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Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich mportant: Read these instructions carefully so as to fami Important : Lire la notice d pour vous BaxHo: DiileZité: Pted piipojenf plynové nédoby si pro dobré seznément s pifstrojem Vigtigt: Lees denne brugs for at gore NB! Enne seadme lugege kasu- Importante: lea. las instr s de uso, para Tarkeaa: Lue i lapi ennen Enpavtiké: AlaBdote MPOGEKTIKG aUTEC TIC 0Bnyieq XEIpIopoy, WoTe va VaZno: Pozomo;la( jte upute za uporabu kako biste se dobro upoznali s Fontos: Gondosan olvassa el a hasznélati Gtmutatét, ismerje m Mikilvaegt: Lesid pessar notkunarleidbeiningar vandlega til pess ad fa
mit dem Gerat vertraut zu machen, bevor Sie den Gasbehdlter wnth the before it to its gas avec I’appareu avant de raccorder le réservoir de gaz. Conservez la notice pa ce 3anosnaete ¢ ypepa, npean fa CBbpXKETe rasoBus pesepsoap. pozomé prodt&te névod K pouZit. N uschovejte, abyste si jej mohli kdykoliv dig fortrolig med apparatet, inden du tilslutter gasbeholderen. Opbevar tusjuhend hoolikalt l3bi. Hondke |uhend alles, et seda vajaduse korral con el di antes de de gas. Conserve las kuin liitat kaasusailién. Séilyta ohjeet i lukea ne N GUOKEUH, TPOTOL GLVSECETE To SoxEio aepiou. Buhagte uredajem prije prikjugivanja plinskog spremnika. SaSuvajte upute radi kasnije berendezést mieldtt Kés6bbi célj I allar upplysingar um teekid adur en pid festid gasilatid vid. Geymid
Sie die i auf, um sie von Neuem lesen instructions for future reference. d'utilisation pour pouvoir la relire a tout moment. 3anasete pbKOBOACTBOTO, 3a 1a MOXeETE ja ro NpoyeTeTe OTHOBO. znwu predist. bruger til senere uuesti lugeda. instrucciones, para poderlas leer de nuevo en caso necesari TG 0dnyieg, WoTe va pnopeite va Tig favadiapdcete. upor: tartsa meg az Gimutat6t. leidbeiningarnar til pess ad geta lesid pzer aftur.

zu kénnen.
TECHNISCHE DATEN TECHNICAL SPECIFICATIONS CARACTERISTIQUES TECHNIQUES TECHNICKE UDAJE TEKNISKE DATA TEHNILISED ANDMED DATOS TECNICOS TEKNISET TIEDOT TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA TEHNICKI PODACI M(SZAKI ADATOK TAKNILEGAR UPPLYSINGAR
: Lotorenner Gas torch Craumeaude Rofre Rofire Mneso | Power Mapp _|lopenka sasanossaee . Paject horak ) . Blesselampe Rofire Rofire Plezo_| Power Mapp | Jootepdleti oplete Power Mapp | Juotospoltin Rofire fiePiezo | PowerMapp |  Oloyoauhec ; Plamenk za leml- Power Mapp | Forraszi6 ég6 Rofire Rofte Pzo | Pouer app [ Lecunarbrenar
Rofire Rofire Piezo | Power Mapp | 3ol Rofire Rofire Piezo | Power Mapp | % (700,  Rofire Rofire Piezo | Power Mapp vt PV A O P A et Rofire Rofire Piezo | Power e Rofire Rofie Piezo | Power Mapp | Biedamie ki, fartiinr 03esss|  frtidinr proeys] Rofire Rofre Pezo | PowerMapp |, SOREte . Rofire Rofire Piezo ote e S Rofire Rofie Piezo | Power Mapp_ | Fomerl iR B Rofire P Gk, e (vars 035501 | (v 03589) |(vare Co0BSER) _‘H nart
(A 035501) | (A 035555) |(An. 030B13E/)| (s ' Grniaer) (A 035501) | (A 035565 |, 0308198 (At 520854E) (1. 035501) | (réf, 035555) | (réf. 030813E/F) bﬁ%zoas ¥ P P P Corsaoentt (Vgr. 035501) | (Vyr. 035555) |(Vyr. oaomé’/F) (Vgr 520854) (A 035501) | (A 035565) |(An 030B13E/)| (o' Soohsie) Gass01) 0508138 | artior 5908548) (vt 035501) | (A, 035658) | (At O30B13E) (At 5208548) (tuote 035501) | (tuote 035555) | oq 38k | quote 520854) (Eibos Sooseae) (Ar 035501) | (Ar 035555) |(Ar. 080813E/F)| 7RI S300caE) 1C|kksz nsssm) (Cikksz. 035555) 030815F) | (Cidkes 550854) Hot Pack 5
Unmil Druck der Dy i Appliance category: Direct pressure of pressurised gas cartridge (gas mix) Catégorie d'apparel Pression immédiate de la cartouche (mélange gazeux) Kareropus a ypena [MPEKTHO HaTATaHe OT ONaKOBKa Ha ra3 NOR HanAraie (ra308a ciec) Kategorie piistroje Bezprostredni tlak balent stlaceného plynu (smési plyni) Apparatkategori Det tryk pa i Seadme kategooria Vahetu surve survegaasiballoonis (gaaside sequ) Categoria del aparato Presion directa del envase de gas a presion (mezcla de gas) Laiteryhma suora paine Katnyopi i AneuBiag micon < ovokeuaoiag memeopévou apiov (avapeién agplou) Kategorija uredaja Neposredni tiak pakiranja komprimiranog plina (mjesavina plinova) Készilékkkategoria A nyoms alatti gazpalack kozvetlen nyomésa (gézkeverék) flokkur taskis Beinn prystingur prystigasiétsins (gasb\anda)
Flammentemperatur * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Flame temperature * 1,800 °C 1,950 °C 1,600 °C 1,800°C Température de la flamme* | 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Tewneparypa ta miawbka® | 1800°C 1950°C 1600°C 1800°C Teplota plamene * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Flammetemperatur 1.800°C 1.950 °C 1.600°C 1.800°C Leegi temperatuur’ 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temperatura de la llama * [ 1.800°C 1950 °C 1.600°C 1800 °C Liekin lampétia * 1800 °C. 1950 °C 1600 °C 1800 °C Ocppokpasia ghoyag * 1800°C 1950°C 1600°C 1800°C Temperatura plamena * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Langhdmérséklet * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Logahitastig * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C
Betriebstemperatur * 70°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Operating temperature * 710°C 750 °C. >1250 °C 650 °C Température d'explotation* | 710 °C 750 °C > 1250 °C 650 °C PaGoTha Temneparypa * 710°C 750°C >1250°C 650°C Provozni teplota * 710 °C 750 °C > 1250 °C 650 °C Driftstemperatur * 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Todtemperatuur* 710°C 750 °C. > 1250 °C 650 °C Temperaturadefuncoramiento’ | 710 °C 750 °C > 1250 °C 650 °C Kayttolampotia * 710°C 750 °C. > 1250 °C 650 °C ©cppokpasia Nerroupyiag* | 710 °C 750°C >1250°C 650°C Radna temperatura * 710 °C 750 °C > 1250 °C 650 °C Uzemi homérséklet * 710 °C 750 °C > 1250 °C 650 °C innsluhitastig * 710°C 750 °C. > 1250 °C 650 °C
Gasverbrauch bei 176 g/h 140 g/h 220 g/h 140 g/ Gas consumption during | 176 g/h 140 g/h 220 g/h 140 g/h Consommation de gaz 176 gh 140 g/h 220 g 140 g/h Pa3xog Ha ras npi 176 rpi. 140 rpiv. 220rp/u. 140 1p/a Spotieba piynu pii 1ean logh 220 ghh 140 gh Gasforbrug ved 176 g/ 140 g/ 220 g/ 140 g/h Gaasikulu tavaprasel 176 g/ 140 g/ 220 gh 140 g/h Consumo de gas 176 g/h 140 g/h 220 g/ 140 gh Kaasunkulutus 176 g/h 140 g/h 220 g/ 140 g/ Katavéwon aepiou 176 g/ 140g/h 2209/h 140 g/h Potrosnja plina pri 176 gh 140 gh 220 ghh 140 gh Gazlogyasztas 176 gh 140 gh 220 gh 140 gh Gasnotunefumhefdouncha | 176 g/h 140 g/h 220 g/ 140 g
normaler Verwendung (2.2 kW) (1.8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW) normal use 22kW) (1.8 kW) (2.84 kW) (1.8 kW) durant lexplotation nomale | (2.2 kW) (1.8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW) Hopanka ynorpeta: (22kW) (1,8 kW) (284 kW) (1,8 kW) bézném pouzivani (22kW) (1.8 kW) (284 kW) (1.8 KW) normal brug 2.2 kW) (1.8 kW) 2,84 kW) (1.8 kW) kasutamisel 2.2 kW) (1.8 kW) (2.84 kW) (1.8 kW) con uso normal 2.2 kW) (1.8 kW) (2.84 kW) (1.8 kW) normaalissa kiiytéssd 2.2 kW) (1.8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW) e Kavovike yprion (2.2kW) (1.8 kW) (284kW) (1,8 kW) normalnoj uporabi (22 kW) (1.8 kW) (284 kW) (1.8 KW) normal hasznalat mellett | (2.2 kW) (1.8 kW) (284 kW) (1.8 kW) notun eradrasda 2.2 KW) (1.8 KW) (2.84 kW) (1.8 kW)
Diisen-Durchmesser 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Ijector diameter: 0.35 mm 0.25 mm 0.28 mm 0.30 mm Diamétre de la buse 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm [vaveTsp Ha gosata 035mm 025mm 028mm 030 mm Primér trysky 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Diameter dyse 0,35 mm 025 mm 0,28 mm 030mm Diisi [abimaot 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Didmetro de la boquilla 035 mm 025 mm 0,28 mm 0,30 mm Suuttimen lapimitta 0,35 mm 025 mm 028 mm 030 mm iGpETpos akpopuaiov 035 mm 025 mm 028mm 030mm Promjer sapnice 0,35 mm 0,25 mm 0.28 mm 0,30 mm Fivokadtmérs 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm bvermél stiits 035 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm
; p ; Seda seadet VoD Kasutada amult JArgmiste : - ; - "AUTR ] GUGKEUR ENTpENETaIva 7 ™ ” : TeokiG ma emung's nota med efifarandi |
Gaskartusche Dieses Gerét darf ausschlieBlich mit folgenden Gas cartridge The torch may only be used with the following Cartouche a gaz Cet appareil peut uniquement étre utilisé avec les Ta3osa yTunka Tosm ype Moxe Aa Ce U3MoN3Ba Camo ChC CregHuTe Plynové kartuse Tento pnstrm Sml byl pouzit vjhradné za pouziti Gaspatron Dette apparat ma udelukkende anvendes med folgende Gaasiballoon eda sea Cartucho de gas Este aparato debe utilizarse Gnicamente con los siguientes Tamé laite on sallittu ainoastaan seuraavien Ouoryya agpiou " 5 Ovaj uredaj smije se koristiti iskljucivo sa slijedecim Gézpatron a késziilék kizarolag az alabbi Gassia
ROTHENBERGER Einweg-Druckgaspackungen ROTHENBERGER disposable pressurised gas cartridges: cartouches 3 usage unique de ROTHENBERGER suivantes © POTEHBEPTCKY eaHokpaTH¥ OnakoBK Che crocrek fa3 HOTHENBERGER nevratnjch balen ROTHENBERGER engangs-irykgasbeholdere: ROTHENBERGER! (hekordsete wases desechables de gas a presion Kaasupatruuna Kertakiiytts-pai soonc O o0 ROTHENGERGER Plinsid uloZak ROTHENBERGER jednokrainim pakiranjima ROTHENBERGER egyszer haszndlatos gazpalackokkal HO“:)EN%E;‘S?EQ;'"“W
verwendet werden: : snacenena plynu: g eg: ROTHENBERGER: kanssa kaytettavaksi HOVOBPOMIKES GUOKEUAOIEG MEMIETHEVOU GEpiou 3 komprimiranog plina: hasznalhato: rystig

Bezeichnung  Art. Nr.
“Minigas 100 035504
“Muligas 300" 035510
Waigaa d00" 038370
“MAPP® Gas”  035551A/B/C
* Temperatur variiert je
nach verwendeter ES kann geféihrlch sein, zu versuchen,
Gassorte andersartige Gasbehalter anzuschiieBen.

Description A, no.

“Minigas 100" 035504

“Multigas 300" 035510

“Maxigas 400" 035570

“MAPP® Gas”  035551A/B/C

* Temperature varies
depending on the gas It can be dangerous to connect the appliance to

ed other types of gas cylinders.

Descnpnon R
“Minigas 035504
Multigas o ossatd
“Maxigas 400" 035570
MAPP® Gas”  03BS1ABIC
* La température varie en
fonction du type de gaz peut étre extrémement dangereux

utiisé d essayer F o mocorter cauires recipents e gz

Ofosmavenve  Apr.N

“Minigas 100° 035504

“Multigas 300° 035510

“Maxigas 400" 557

MAPP'Gas”  035551A/B/C

*Tewneparypara sapupa
Cropep vnon3saHNA B
a3

Monxe aa e onaco, ako onwrare fa cabpiete
ra308M pe3epBoaPH OT APYT BHA.

Oznaéeni Model &.
“Minigas 100" 035504
“Multigas 300" 035510
Max\gas 400“ 035570
“MAPP® G 035551A/B/C

* Teplota je proménna v
sti na druhu
pouzitého plynu

2.

Mo fojch i pyovje nédop
mize bjt nebezpecna.

Betegnelse Artenr,
“Minigas 100" 035504
“Multigas 300" 035510
“Maxigas 400" 035570
“MAPP® Gas®  035551A/B/C
* Temperatur varierer
atheengig af den
anvendte gastype

Det kan veere farlgt at prove,
attilslutte andre gasbeholdere.

Tahistus Artiklinr
Minigas 100 035504
Multigas 300 035510
Maxigas 400 036570
MAPP® Gas 035551A/B/C

* Temperatuur erineb ole-

nevalt kasutatud gaasili- Muude gaasioalloonide

kasutamine vdib olla ohtlik.

Denominacion ~ N.° art.

“Minigas 100" 035504
“Multigas 300" 035510
“Maxigas 400" 035570
“MAPP® Gas™  035551A/B/C
* La temperatura varia
segin el tipo de gas uti- Puede ser peligroso intentar conectar
lizado otro tipo de recipientes de gas.

Merkinta Tuotenro
“Minigas 100" 035504
“Multigas 300" 035510
“Maxigas 400" 035570
“MAPP® Gas”  035551A/B/C

* Lampbtila vaihtelee kay-
tetyn kaasulajin mukaan

Voi olla vaarallista yritta:
littaa toisenlaista kaasusail

Ovopacia Ap.Tp.
“Minigas 100" 035504
“Multigas 300" 035510
“Maxigas 400" 035570

H Bepriokpaciaonie 'MAPP" Gas” 035551A/B/C

avéoya jie 10 X

YonoonobEvo esoc Mnopei va eiva emkivduvn n npoomdBeia obvdeang Soxeiwv agpiou
aepiou

Opis Br.ar.
“Minigas 100" 035504
“Multigas 300" 035510
“Maxigas 400" 035570
“MAPP® Gas” 035551A/B/C

* Temperatura varira ovis-

e e o Prikjucivanje drugih vrsta plinskih spremnika

moze bifl opasno.

Megnevezés Cikkszam
“Minigas 100" 035504
“Multigas 300" 035510
“Maxigas 400" 135570
‘MAPP® Gas”  035551A/B/C
* A homérséklet az alka-
mazott gézfajta szerint Veszélyes lehet, ha mésfajta nyomas
valtozik alatii gazpalackot probal meg csaliakoztatni.

Helt vrunr.

“Minigas 100 035504

“Muligas 300" 035510

“Maxigas 400" 035570

“MAPP® Gas”  035551A/B/C

* Hitastigio er breyilegt
eftr pui hvada gaste-
qund er notud

Hesttulegt getur verid ef pid reynio
ad tengja onnur gaslat vid tekid.

TEILEBEZEICHNUNG (SIEHE ABBILDUNGEN)

1. Druckgaspackung
2. Gewindeverti der Duckgaspackung

3 Geratevenul / Regelventi

4. D

5. Gasveg\ev (Einstellknopf)

6. Plezo-Zindknopf (035555, 030813E/F)

7. Luftzufuhrreguiierungsring (520854)

8. Luftzufuhrigcher (035501, 035555, 520854E)
9. Brenner

10. Duse (nicht sichtbar, innen liegend)

Einige Details der Abbildungen im vorliegenden Handbuch kénnen dem gelieferten Gerét evil. nicht
ganz genau entsprechen. Der Hersteller behélt sich die Maglichkeit vor, eventuelle Anderungen
ohne Vorankiindigung durchzufiihren.

VERWENDUNGSZWECK

Dieses Geritist zum Léten konzipiert, Das Gerét darf nur gemB der Anweisungen in dieser Anleitung
und zu keinem anderen Zweck verwendet werden.

[Sicherheitshinweise |

- Uberzeugen Sie sich vor Anschiuss des Gasbehdlters, dass die Dichtung zwischen dem Gerat
und dem Gasbehélter vorhanden und in einem guten Zustand ist (Siehe Teilezeichnung, Nr. 4).

- Benutzen Sie kein Gerét mit beschédigten oder abgenutzten Dichtungen.

- Benutzen Sie kein Gerét, das leck oder schadhatt ist oder das nicht ordnungsgemé arbeitet.

- Das Gerat darf nur in einem gut beldfteten Raum betrieben werden. Dabei gelten die nationalen
Aaforcerungen

die Versorgung mitVerbrennungslut und

«um die Mengen an Gas zu vermeiden

 Dicsos Gerat muss n schere Enferung von entzindbaren Stoffen betriaben werden. Halten
Sie einen sicheren Abstand zu brennbaren Materialien.

- Gasbehalter missen an einem gut belifteten Ort, vorzugsweise im Freien und fern von allen
méglichen Zindquellen, wie offenen Flammen, Ziindflammen, elekirischen Kochgeraten und
entfernt von anderen Personen gewechselt werden.

- Rauchen ist bei der Handhabung von Gasbehaltern verboten

- Fall aus e Gerdt Gas entueiht (Gasgeruet), bringen Sie s sofort nach rauten an enen
Ort mit guter L uellen, wo der Austritt identifziert
werden ¥ann, Uberprifen Sie e Bl e Gerfioaur |m Frelen Suchen Sie nie ein Leck
mit einer Flamme, sondern benitzen Sie hierzu eine Seifenlau

- Berihven Sie keine heifen Geratte. Lassen Sie cas Gorat vollstandlg auskiihlen, bevor Sie

lagerr
- VORSICHT: zugngige Teil ksnnen sehr i sein. Kinder vom Gert fernhalen.
- Beim Nichtgebrauch lagem Sie das Geréit an einem sicheren, kiihlen, trockenen und gut
belifteten Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern.
- Wird das Létgerat langere Zeit nicht genutzt oder wird es transportiert, muss der Gasbehalter
immer abgeschraubt werden.

[Montage und Betrieb

U das Gerét an einen Gasbehaiter anzuschiieBen, gehen Sie wie folgt vor.

- Uberzeugen Sie sich vor Anschiuss des Gasbehdters, dass die Dichtung zwischen dem Gerdt
und dem Gasbehélter vorhanden und in einem guten Zustand ist (Siehe Teilezeichnung, Nr. 4).

- Uberzeugen Sie sich, dass der Gasregler geschlossen ist (Siehe Teilezeichnung, N.

- Die Gewinde an der Druckgaspackung und am Regelventilsind Rechtsgewinde. Schrauben Sie
die Druckgaspackung im Unrzeigersinn handfest in Gas Regelventilso dass die Verbindung dicht
ist. Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht. Benutzen Sie fir diese Verbindung kein

- Stellen Si ass die azu fir min. zwei Minuten
komplett in einen it i Mo e e masenmlaung s Gerdtundicht
- Falls aus Ihrem Gerat Gas entweicht
bringen Sie es sofort nach drauen an einen Ort mit gmer fistiiiie e Zindquelion. w6
das Leck gesucht und behoben werden kann. Uberpriifen Sie die Dichtheit Ihres Gerdtes nur
im Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern beniitzen Sie hierzu eine
Halten Sie das Gerat bis ig entwichen

Da Gert st Jetzt fertig montiert.

VERWENDUNG

Gehen Sie wie folgt vor, um das Geréit anzuziinden bzw. um die Flamme einzustellen.
- 520854E: Stellen Sie den Luftzufuhrregulierungsring (Tellezeichnung, Nr. 7) wie gewdinscht ein.
Je hoher die Luftzufuhr, desto heiBer die Flamme. Zum Loten wahlen Sie eine hohe
Fiir sonstige kann eine niedrigere Flammentemperatur
besser gesignet sen
- Gffnen Sie den Gasregler ca. eine 1/4 Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn und ziinden Sie das
Gerét sofort am Brenner mit der Piezo-Ziindung (035555, 030813E/F) bzw. mit einem

PART DESIGNATION (SEE FIGURES)

Pressurised gas cartridge
Gas cartridge threaded valve
Applance /reguiator valve

ol regulator (adjustment knob)
Piezo ignition (035555, 030813E/F)
Air supply regulating ring (520854E)
Arsupply holes (135501, 035555, 5208548)

SoPNOOREN

Ehadal

. \mector (not visible, lying inside)

The diagrams are for ilustrative purposes only, the actual appiance may vary sighl. The
manufacturer reserves the right to make changes without notice,

This appliance is designed for soldering. The appliance may be used only in accordance with the
instructions in this manual and for no other purpose.

DESIGNATION DES PHCES (VOIR ILLUSTRATIONS)

(OB5O3HAYEHME HA YACTUTE (BUX OUIYPUTE)

1. Cartouche de gaz sous pression
2. Soupape filetée de la cartouche de gaz sous pression 1. OnaKoBKM CrbCTeH ra3
3. Soupape de 'appareil/soupape de régulation 2. 2 BeTwn C pe3ba Ha ONaKOBKATa CbC CrbCTeH ra3
4. Joint 3. Bewrun Haypesa/ perynpay seTun
5. Régulateur de gaz (bouton de réglage) 4. YnmetHenue
6. Bouton d'allumage piezo (035555, 030813E/F) 5. Ta308 perynatop (Konue 3a HacTpoiiKa)
7. Anneau d'amenée dair (52! 6. Mueso-3ananvtenna rasuka(035555, 030813E/F)
8. Tmus d ‘amenée d'air (035501 035555 520854E) 7. Perynupauj npbCTeH 3a noAaBaHeTo Ha Bb3ayx (520854E)
9. 8. [lynkv 3a nopasae Ha Bb3ayx (035501, 035555, 520854E)
10. E!use (non visible, située a 'intérieur) 9. Topenka
10. [lio3a (He ce BixXaa, HaMMpa ce OTBBTPE)
Il est possible que certains détails des illustrations du présent manuel ne correspondent pas.
exactement a lappareil ivré. Le fabricant se réserve la dreffectuer certaines H 1@ He ChOTBETCTBAT CbBCeM

sans avertissement préalable.

CHAMP D’APPLICATION

Cet appareil est destiné au brasage. Cet apparel ne peut étre utilisé que selon les instructions.
du présent mode d’emploi et pour aucun autre objet.

|Con5|gnes de sécurité |

|safety instructions

- Check that the seal between the appliance and the gas container is in place and in good
condition before connecting the gas container. (see Part Designation No. 4).

- Never use the appliance if it has damaged or wor seals.

- Never use the appliance if it is leaking, damaged or i it does not function properly.

- The appliance should be operated only in a well-ventilated room. Observe the national
requirements:

« for the supply of combustion air
« and to prevent the accumulation of dangerous amounts of un-burnt g

- This evice must be aperated at a safe istance from mfarmmable substances. Maintain a safe
distance from inflammable materials.

-Replace the gas tank at a well-ventilated place, preferably in the open and away from all
possibl gnionsources such as open flames gion fames, d away

e gaz, "apparell
et le reservo\r de gaz est présente et qUelle est en bon éat M:lr schema des piéces, n° 4).
utiliser les joints sont
“Nitiser pas d'appareil qui fuit, qui est endommagé ou qui e o ormectem
- Le poste de soudage doit uniquement étre utiisé dans un local bien aéré. Les exigences nal;cna\es
sont applicables ici
* pour [alimentation avec de I de combustion et

du gaz imbralé

TOUHO Ha AocTaBeNMﬁ ypen npomsonmenm 1 3aNa38a BB3MOXHOCTTA Al M3BBPLIBA EBEHTYANHI
V3MeHeHw 6e3 npenu3BecTre.

LIE/ HA M3MONI3BAHETO
Towm ogae. YpeavTTpscEa TpyKUUMTE
& HACTOALIOTO PHKOBOACTBO 1 32 HIIKaKEM APy Lieni.

3
£
£

[MHcTpyKUMK 33 6e30nacHocT

~Mpenu Aa CBbPXeTe ra30BIA Pe3ePsOap Ce yBepeTe, Ye YNNLTHEHIETO MeXAY YPeNia 1 rasosus
Pe3epBoap e Ka MACTO U e B 7106pO CLCTORHM (8K epTexa a vactute, N 4).

~He M3non3saiiTe ypea C NOBPEAEH WM H3HOCEHY YNTBTHEHUA.

- He M3non3saiiTe ypen, KOWTO UMa Te3 WM € NOBPEAEH WM KOWTO He pabioT HAUEXHO.

-YpeanT MoXe Aa ce U3NoN3Ba camo B Ao6pe NPOBETPABaHO NoMeleHwe. Mpw ToBa ca BanuaHN
HaOKBIHTE U3 HCKSaHA

Maintenez
secunle avec les mat eﬂaux inflammables.

ventilé,
et a I'écart de toutes sources d'inflammation potentielles, comme des ﬂammes nues, des flammes
dallumage ou des appareils de cuisson lectriques, ainsi qu'a Iécart des personnes.

- Il est interdit de fumer lors de la manipulation des réservoirs a gaz

from other pers

- Sioking is pofibiied when handiig the gas containers.

- 1f gas escapes from the device (smell of gas), take the device outdoors immediately to a well-
ventiated location away from sources of ignition, where the leak can be safely detected and
repared. Take the applance outdoors before checking for leaks. Never check forleaks using a
flame; always use a soapy solution!

- Donot touch any hot parts of the apphance Let the device cool down fully before putting it away.
- CAUTION: Accessible parts can be very hot. Keep children away from the appliance.

- ftheapplance s noto b used over longer priod,keep it nasfe, oo, cy and el ‘ventiated
place out of the reach of childrer

- T1e gas container must be detached if the appliance i nat o be used over onger periods, or
ifitis to be transported.

|Assembly and Operation

ASSEMBLY

Proceed as follows to connect the burner to a gas container:

- Before connecting the gas container, ensure that the seal between the device and the gas tank
exists and is in good condition (see Part Designation No.

- Ensure that the gas regulator is closed (see Part Designation No. 5).

- The threads on the handed threads. Screw
the pressurised gas cartridge clockwise on to the appliance valve until the seal is alm?ht Hold
the pressurised gas cartridge upright when screwing it on to the valve. Do not use tools for this
connection.

- Ensure that the connection is air-tight. To do this, immerse the appliance in water for at least
two minutes. If there is bubble formation, the device is leaking.

- u fgas escapes from the system (smell ol fgasor formation of bubmes during the leakage lest),

ignition

Vihere e o con e Safey detectedt and repaired. i o covios oomrs boore checking
for leaks. Never check for leaks using a flame; always use a soapy solution! Keep the appliance
under observation until the gas has escaped from it ully.

The device is now assembled fully.

OPERATION

Proceed as follows to light the appliance or to adjust the flame:
- 520854E: Adjust the air supply regulalmg ting (Part Designation No. 7) as desired. The higher
jsea fo

-Sidugaz de 'appareil (odeur de gaz), amener immédiatement ce demier dehors, dans un
endroit big é é £ ‘identifier I ite. Viérifiez

éf éite ir. |l est
une flamme, utisez piutét une solution e savon !
- Ne pas toucher les éléments bralant de appareil. Laissez complétement refroidir Iappareil avant de

le remiser.

- PRUDENCE des p\scs accessibles peuvent étre trés chaudes. Ne laissez jamais des enfants
approcher Iapparell

- Conserver\ ‘appareil lorsqu'il West pas utilisé dans un endroit sécurisé, frais, sec et bien aéré et hors.
de portée des enfants.

8, lerécipient
" de gaz doit éire sys(ema(lquemem dévissé.

[Montage et utilisation

MONTAGE

Procédez comme indiqué ci-dessous pour raccorder appareil & un réservoir de

- Assurez-vous avant le raccordement du réservoir de gaz, que la gamiture d'étanchéité entre

T'appareil et le réservoir de gaz est présente et qu'elle est en bon état (voir schéma des pidces, n°
4).

o
|

2
o
5
i

|

- Assurez-vous que le régulateur de gaz est bien fermé (voir schéma des pidces, n° 5)
- Les flets itués au niveau de |a cartoushe de gaz et e la vanne de réglage sont des flets 2 droe.

illes d’une montre.
nutiisez pas d'outil

assurée. Pour ce faire, tenez k
pour ce raccordement.

Bb3yX 32 ropene n
- 32 M3BABaHE Ha CHOUPAHETO Ha ONACHIN KOTI|ECTBA HEU3TOpAN a3

-To3u ypes TpA6Ba Aa ce U3NON3Ba Ha GEIONACHO PAICTORHYE OT 3aNanuMK BewecTsa, Cnassaiite
6€30M1GCHO PA3CTORKWE A0 TOPHBHM MaTEpUNI.

-Pesepoapue 3a 133 TPAS2 4a Ce CHENAT Ha 0GP IPOBETPABZNO WICTO, 33 DSATONITaNE Ha
OTKpHTO U anevie OT: VSTOUHMLY Ha 3ananBa! sanansaun
nNaMbLW, eNEKTPUYECKI TOTBAPCKA YPEaV 1 faneve oT Apyrn nwua.

~TlyweHeTo e 3a6paHeHo Npi paboTa C ra3084 pe3epeoapu

~AKO OT Balus ypeq W3nW3a ra3 (MUpHILE Ha ras), W3HECETe 1O BEAHATa HABLH HA MACTO C A06Pa

e ot 3ananBaHe, KbETO TewbT MOXe 43 Ce WeHTGMUVPa.
n T7a Ha BalwiA ypeA . HUKOra He ThpceTe Teu € nnaib, a
mnonzaaws 32 UenTa canyHeHa nyral

OZNAGENI DILU (ViZ VYOBRAZENI)

Plynova kartuse
Ventil plynove kartuse se zavitem
Piistrojovy/reguiacni venti
Tésnani

Regulator plynu (Oviddaci knoflik)

Tiatitko piezoeledrickeho zapalovéni (035555, 030813E/F)
Regulani krouzek privodu vzduchu (520854E)

Qiy pifvoc vadchu (035501, 035555, S20854E)

SeeNoaawP

[) Tryska (nen viditeIna, umisténa uvnity)

Nékteré detaily na obrazcich této pfirutky se mohou nepatms it od dodaného pristroje. Vyrobce
si vyhrazuje pravo pripadnych zmén bez predchoziho upozornéni.

OCEL POUZITI

Tento pistroj je vyvinut a uren pro pajeni. Pfistroj smi byt pouzit pouze dle pokyn v tomto ndvods
anesmi byt pouzivan k zadnym jinym Géelum.

DELE BESKRIVELSE (SE BILLEDER)

Trykgasbeholder

Trykgasbeholderens gevindventil

Apparatets ventil / reguleringsventil

Pakning

Gasregulator (indstilingsknap)
Piezo-tzendingsknap (035555, 030813E/F)
Reguleringsring il lufttifforsel (520854E)
Lufttifforselshuller (035501, 035555, 520854E)
Braender

Dyse (ikke synlig, indvendig)

2EPNeOEONS

S

Enkelte detaljer pa billederne i handbogen svarer muligvis ikke prascist til detaljerne pa det
leverede apparat. Producenten forebeholder sig ret il at udfore eventuelle zendringer uden
forudgende varsel.

ANVENDELSESFORMAL

Apparatet er designet il loching. Apparatet mé kun anvendes iht, anvisningere | denne vefledning
og ikke il andre formal.

OSADE NIMETUSED (VAADAKE JOONISEID)

rvegaasiballoon
Survegaasiballooni keeratav ventiil

ehadms ventiil / regulaator

i

Gaasiregulaator (seadistusnupp)
Pieso-suiitenupp (035555, 030813E/F)

hu juurdevoolu reguleerimisvoru (520854E)
Onumsaugud (035501, 035555, 520854E)

seeNoarepa

94..

bote (sees paiknev, pole nahtaval)

ib osa oonistel detalidest erineda. Tootja
|zlab endale Giguse teha muudatusi eelneva etteteatamiseta.

KASUTUSEESMARK

Seade on mdeldud jootmiseks. Seadet tohib kasutada ainuit selles kasutusjuhendis olevate
juhiste kohaselt ja mitte Ghelg teisel eesmérgil.

DENOMINACION DE PIEZAS (VEASE ILUSTRACIONES)

Envase de gas a presion )
Valvula roscada del envase de gas a presion
Vélvula del aparato / valvula reguladora

Junta
Regulador del gas (bot6n de ajuste)

Boton defnicon Plezo (036555, (3081987

Anillo regulador de conduccién de aire (520854E)

Qrfios de conduccion de aie (035501, Sasits. 520854E)

FeeNoommL

. Que
0. Boquma (o visibl, situada en el interon

Eventualmente, algunos detalles de as figuras que aparecen en este manual podrén presentar
diferencias respecto al aparato suministrado. E! fabricante se reserva la posibilidad de aplicar
cambios sin aviso previo.

PROPOSITO DE APLICACION

Este dispositivo esta concebido para soldar. El dispositivo debera utiizarse Gnicamente segin
se indica en las instrucciones de este manual y para ningun otro uso.

[Indicaciones de seguridad |

|Bezpet&nostni pokyny |

|sikkerhedshenvisninger |

[Ohutusteave |

- Pred pripojenim plynové kartuse se piesvéddte, ze je mezi pistrojem a kartusi viozeno tésnéni
a ze je v dobrém stavu (viz vikres dild, 6. 4)

Piistroj s poskozenjm nebo opotfebovanym tésnénim nepouzweL

- Piistro) nikdy nepouzivejte pokud je netésny nebo poskozeny, nebo pokud F4dné nefungue.

- Piistro] smi byt pouzit pouze v dobé vétraném prostoru. Pritom plati pozadavky dle narodnich

vodu spalovaciho vzduchu
 pro zamezeni mnozstyi plynu
- Tento piistroj musi byt pouzivan v bezpecné adhionosti 06 vznelhvych Ttk Ucrue bezpetnou
vzdalenost od hoflavych materiala
- lynovekaruSe so s wmérovat nadobleveraném mis, pledrosing navolnén postanst
v dosatecné vzdalencst od visch moinjeh 28palych 201l 2o leviensho pamene,
Sapelovacich plaminkt, elokinckjch vafch pripacné promnjeh osob.
- Pfi manipulaci s plynovymi kartusemi je zakazano
- Zaned 2 vaseho prisiof unkal piyn (s | zapach Bl vinest pisr) ned 1z voné
kde Iz unik lokalizovat.
Tésnost vaéeho afsitoje kontolute pouze na voinem pros(rans(vn Netésné misto nikdy

lamenem, ale pouife k tomuto ucelu mydiovy roziok

T Ha ypega. O
o coxpanone

OCTBAHNTE It ypena
KoraTo He ManonseaTe yper, o ChopawAEARTE Ha SeSomacho, (T, o h bGP APOSETPAGAHO
MACTO, U3BbH oficera Ha aeua.
- AKO YPEBT 3a 3aN0fiBaHe He Ce M3NON38a NO-ABATO BPEMe WA NMPY TPAHCNOPTUPAHE ra3oBuaT
pe3epsoap BuHaru TpAGEa A ce OTEMBA.
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3202 CBbpXeTe ypena KbM PE3epeoap C ras, NPoLEAMpaVTe N0 CERHI HadMH:
-Tlpeaw fa CBbPXKETE ra30B1UA Pe3ePBOap Ce yBEPETe, Ue YNLTHEHUETO MeXAy ypeaa U rasosua
Pe3epBOap e Ha MFACTO U € B A06PO CHCTORKME (BitK HepTexa Ha dacTuTe, N 4).
-YGegere ce, 4e perynaTopuT 3a ra3 @ 3aTBOPeH (6K uepTex Ha vacture N 5).

b CrbCTeH a3 i Ha pel Rechi pe3tin. 3aBukTeTe 34paso
e BT
hace FOnyUMXEPMETIHO Cogauee. I Tosa B Crb

ey 2 minutescensun reclp\em oot da tom En o, apparmon de bulles, I apparell nest
pas étanche.
- Sidu gaz siéchappe de " apparel (odeur de gaz ou formation de bulle 1S du test dtanchéie),

éetd fallumag
o et ot g2ty S oo Vit uniquement étanchéité de appareil en plein
air. I st impératif de ne jamais rechercher une fite avec une flamme, utiisez plutat une solution
de savon | Maintenez appareil sous surveillance jusqu'a ce que le gaz se soit entiérement dissipé.
L'appareil est maintenant prét a fonctionner |

UTILISATION

Procédez de la fagon suivante pour allumer appareil ou régler la flamme.
- 520854E : Réglez I'anneau d’amenée d'air comme souhaité (schéma des piéces, n° 7). Plus
Tamenée dair e mpotate,plus rande sea  famme, Pou s opérations do brasage,nous
d

TPyNEHT 32 T0Ba CBbp3BaHE.

-Y6enete ce, e CheAUHEHNETO & XEPMETH|HO. 32 LETTa NOTOETe YPERa 3a MAHIMYM A58 MUKYTH
W3U$A0 B CbA € BOAQ. AKO Ce 0BPa3yBaT MexypuerTa, ypeabT He e XepMeTuyeH.

- AKO OT ypeaa V33a a3 (MMPIC Ha Fa3 VNV O6Pa3yBaHE Ha MEXypUETa NpW TECTa 3a XEpMETAUHOCT),
V3HECETE 10 BEAHAra HaBbH Ha MACTO C A06pa
KbfIETO TewBT MOXe A2 Ce MOTbPCH U OTCTPaHM. T1pOBEPABAIITE XEPMETHIHOCTTa Ha BaLLINA YpeA Cano
a OTKPUTO. HiKOra He THPCET Teli C MNalbk, a MaNon3BaiiTe 3a LenTa canykewa nyra! fpbxTe ypena
R HabnioeHvE A0TOraBa, AOKATO Fa3bT U3NE3E HAMBHO.

CeraypegbT & MOHTUpaH.

VI3NO/3BAHE
KaKTO Cneasa, 33 Aa  pecn.
-520854E: Harnacere npbCrena 3a peryaupae npuTOKa Ha Bb3yX (ueprex Ha wacture N 7), Kakro
enaere. KOTKOTO € M0-TONAM MPATOKLT Ha Bb3yX, TONKOBA € NO-TOpell NaMbKLT. 3 3an0ABaHE
3
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iheirlow,inehotter he Tare, U r soldering. For other
alower flame temperature can be e e
- Open the gas requlator by approx. /4 turn n the anti-clockwise dwemn and ignite the device

(035501, 520854E) an

- Durch drehen des Regelventilin (+) Plus-bzw. () M denbzw. i
die Leistung des Gerates so einstellen, dass eine volle/satte Flamme erreicht wird.

- Falls das Geréit kalt st oder mit einer neuen Kartusche verwendet wird, kann eine unregelméBige
Flamme erzeugt werden bzw. kann Gas in flissiger Phase austreten. Dies ist normal und deutet
nicht auf einen Fehler hin. Die Flamme wird sich nach 2-3 Minuten bzw. nach aufwérmen des
Gerdtsstabiiseren: Halten Si das Gerat wahend deser Phase waagrecht.

i hlieBen, damit die und somit

keme Gefahr darstellen kann.

BEENDIGUNG DER ARBEITEN - ABSTELLEN DES BRENNERS

- Nach Gebrauch zuerst das Geréteventil schiieBen.

- Gerdt aber noch so lange verwenden baw. nicht ablegen bis die restiiche Gasmenge verbraucht
und die Flamme erloschen ist.

- Nach dem Erischen der Flamme das Gerdt abllen lassen, da gewisse Geréteeile bersits ab
kurzem Gebrauch sehr heiB werden kinne

~Wird Gas Lotgeral lingere Zof nicht genutzi oder wird es transporter, muss der Gasbehler
immer abgeschraubt werden

e burner with (035501,

20854E).
Povate the regulator knob (5) n the (+) plus or (-) minus direction (in anti-clockwise or clockwise
direction) to adjust the output of the device untila full flame is produced.
- If the device is cold or if the device is operated with a new gas cartridge an irregular, unstable
flame can be produced or flaring’ may occur. This s omaland does not indicate afaut, The
up. Do not point the appliance

upwards or downwards dunng this warm-up period.
- Always close the vave during breaks to extinguish the flame and prevent danger.

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

- After sing the device, frst shut the valve.

- Be sure to burn off any gas remaining in the torch and be sure that the flame s extinguished
before you put the device down.

- After the flame has gone out, allow the device to cool down completely as parts of the device
can become very hot even if the device is only used for a short while.

- The gas container must be detached if the burmer is not to be used over longer periods, or if it
is to be transported.

|Wartung und Lagerung

[Maintenance and Storage

AUSWECHSELN DER DRUCKGASPACKUNG

im Frelen bzw in gut beliifteten Raumen!
schiieBen.

At Gergiovontl it dom & T

- Geréit aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen D i rasticne asmenge verbraucht
und die Flamme erloschen s

- Die gegen den L vom Regelerti

- Vergewissern o o he e e geschlos:

 Vergewisserm Sie Sch dass die Dicung ar Regaiventi ici beschadigt Sterveroren gegangen
ist. Gegebenenfalls ist die Dichtung zu ersetzen

- SchiieBen Sie die Druckgaspackung an das Gerét wie im Abschnitt “Montage* beschrieben an.

DICHTUNG

Stellen Sie sicher, dass die intakt und in Zustand ist.

ALLGEMEINE WARTUNG

- Das Gerdt ist Wartungsfrei.
- Die Diise bedarf keiner Reinigung.
-Kene Anderungen am Gerétvomehmen,

reparieren, oder setzen
S e arsalern Verbindung. Adresse siéhe Unten.

\GER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

- Beim Nichtgebrauch lagem Sie das Gerdt an einem sicheren, kilhlen, trockenen und gut

belifteten Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern.

- Die Druckgaspackung vor Sonneneinstrahlung schiitzen und nie einer Temperatur tiber 50°C
aussetzen.

- Dl Druckgaspackung nach Gebrauoh rcht durchstoden ode vrbrennen

- Die Druckgaspackung st nicht wieder beftlbar und it

a|

CHANGING GAS CARTRIDGES

CAUTION: Change the pressurised gas cartridge only outdoors or in well-ventilated rooms!
- Shut the valve by turming the regulator knob (Part Designation No. 5) clockwise.
- Be sure to burn off any gas remaining in the torch and be sure that the flame is extinguished
before you put he device down.
w the spent pressurised gas cartridge from the appliance valve by turning it anti-clockwise.
“Enauro that tho valve o closed:
- Ensure that the seal in the regulator valve is in place and is undamaged. Replace the valve if
necessa
- Connect the pressurised gas cartridge to the device as described in the “Assembly” section.

@
m
=
-

Ensure that the rubber seal is intact and in excellent condition.

GENERAL MAINTENANCE

- The device does not require any maintenance.

- The injector does not reqire any cleaning.

- Do not make any changes to the device.

- If the appliance develops a fault, have it repaired at a competent workshop or contact the
manufacturer. The address is given at the bottom.

STORAGE AND TRANSPORT

- ftheappliancs ot o beused overlongerperiods keepit at a afe ol and welvetiate
place out of the reach of childrer

~Protect the pressurised gas cartidge from sunlight and never expose the gas cartridge to
temperatures above 50°C.

- Do not pierce or bun the pressurised gas cartridge even after use.

- Wird das L6tgerét l&ngere Zeit nicht genutzt oder it transportiert, muss der Gasbehalter
immer abgeschraubt werden.

RECYCLING
Niht mehy qebrauchsiahige Gerate zum Reoyceln bei ener Wetstoffsammelstlle sbgcben,
Nicht mit dem Hausmll entsorgen. Weit Sie bei der

Behorde. Entsorgen Sie die Verpackung n Ubereinstimmung mit dem Materalyp. owie den
drlichen, in Ihrem Gebiet geltenden Vorschriften.

-The ised gas cartridge s not refillable and must be disposed of properly after use.
- The gas container must be detached if the burner is not to be used over longer periods, or if it
i to be transporte

RECYCLING

Worn out tools must be recycled at a suitable recycling facilty. Do not dispose of in the household
waste. For further information, please contact the responsible authorities. Please dispose of the
packaging material in accordance with the material type as well as the local regulations in force
in your area.

dela flamme. Pour |
tempevalure p\us b a0 i ot plus appropride.

- Ouvrez le régulateur de gaz d’environ 1/4 de tour dans le sens contraire des aiguilles d'une montre
etallumez sans attendre le broleur a Paide du systéme d’allumage piezo (035555, 030813E/F) ou
avec un allume-gaz (035501, 520854E).

AXOZSILG.

-OrBopeTe ra3081A perynaTop OKONO 1/4 3a8bpTae OGPATHO Ha YACOBHYKOBATA CTPENKA 1 BeRHara
3ananere ropenkara Ha ypeaa ¢ Nvie3o-3ananka (035555, 030813E/F), pecn. ¢ rasoa 3ananka (035501,
520854E)

~Karo BbpTUTE perynupalLa BeHTWN B nocoka (+)mioc pecr. () Mitkyc(o6paTHo pecn. o nocoka Ha

 tourant la: lus ( CTpeNka) , HACTPOITE MOLWHOCTTA Ha ype/a Taka, Ue /12 e MOCTUTHE MbeH/HacuTeH
dﬁ a\gull\e‘s d'une montre), la puissance de I'appareil peut étre reg\ee de maniére a obtenir une NNambK.
flamme plein ecryneH MOXe 12 Ce Cb3/3aBa Heno pecn.
-Sir: appareu st frod ou quiil est utilisé avec une nouvelle cartouche, il st possible que la flamme. [a3bT A2 M31M3a B TeuHa aza. AedexT. Mnambb?
prodie Soit irégulére ou alors que le gaz s echappe a Iétat liquide. Ceci est normal et ne ﬁ;::um pecn i i ToBa
de appare. Pendzn( ce lemps maintenez |'appareil vemcz\emen i ypena,3apa KbT-TaKa HAMa

detravail, pour que la flamme s'éteigne
" et ns constitue ains: aucune Source d qanger

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRULEUR

- Aprés Putiisation, commencer par refermer la soupape de 'appareil.
- Utiisez I'appareil jusqu'a ce que le gaz restant soit entiérement consommé et qu'i 'y ait plus de
Tlamme 1 céposez amais [appars sans suelance avent et opéralon.
rés exdinction de la flami Fappareil, car certail
devenlr rés chauids méme aprés Lne courte iation,

é, le récipient

" do gaz doi 61 ystémaquement dévisse.

712 NPEACTABNABa ONACHOCT.

MNPUKIOYBAHE HA PABOTUTE - NTPUBUPAHE HA FOPE/NIKATA

~Cre ynoTpe6a bpeo 3aTeopeTe BeHTNa Ha ypena.

- Ho u3non3saiiTe ypeaa ole AOTOraBa, Peci. He ro OCTaBAiiTe, AOKATO OCTAHANOTO KONUYECTBO a3 T
MapKya He GbAE M3asXORBaHO 1 AOKATO HE yTacHe MTaMBKBT.

~Cren Ra 3T ypenaworar fa cranar
MHOTO FOPELLYt U CTER KPATKO M3NON38aHe.

-AKO ypegDT 32 3aMORBAHE HE Ce U3NON3Ba NMO-ADATO BEME Wi NP TPAHCTOPTUPAHE a30BUAT
pe3epeoap euHark TpAGEa A ce OTEME.

|[Entretien et stockage

|[Noaapbxka n coxpannsaxe

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ SOUS PRESSION

ATTENTIC

aérées |

- Fermer la soupape de Iapparecl en toumant le bouton de réglage (schéma des piéces, n° 5) dans le
sens des aigulles d'une montre.

CMAHA HA OMIAKOBKATA CbC CPbCTEH A3

BHUMAHMUE: Cr i TbCTeH

nomewema!

~C KoneTo 3a HaCTpoiika (4epTex Ha uactuTe N 5) 3aTBOpeTe BeHTUNA Ha ypena o NOCOKa Ha
sacosHuKosaTa crpena.

- Utiisez " restant i quiiln'y ait plus de fi
e déposez jamais I i urveilance avant i

- Dévisser la cartouche de gaz sous pression usée de la soupape de régulation dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre.

- S'assurer que la soupape de I'appareil est toujours bien fermée.

- S'assurer que le joint de la soupape de régulation n'est ni endcmmage ni perdu. Le cas échéant, i
‘convient de la remplacer,

- Raccordez la cartouche & Pappareil comme décrit 4 a section ‘Montage.

JOINT

Assurez-vous que le joint en caoutchouc est intact et dans un état impeccable.

MAINTENANCE GENERALE

- L'appareil est sans entretien.

- La buse ne nécessite aucun nettoyage.

- Ne pas effectuer de modifications sur Fappareil.

- En cas d'erreur d’exploitation, nous vous prions de déposer I'appareil dans un atelier spécialisé
ou de contacter le fabricant. Adresses, voir ci-dessous.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

- Conserver I'appareil lorsquil nest pas utilisé dans un endroit sécurisé, frais, sec et bien aéré et
hors de portée des enfants.

- Mettre la cartouche de gaz sous pression & Pabri des rayons du soleil et ne jamais I'exposer &
une température supérieure a 50°C.

- Ne percer, ni broler la cartouche de gaz sous pression aprés son utiisation.

- La cartouche de gaz sous pression ne peut pas tre de nouveau remplie et doit étre éiminée
en bonne et due forme apres [ utiisation.

- Sile chalumeau de brasage n'est pas utlisé sur une longue période ou doit étre transporté, le
récipient de gaz doit étre systématiquement dévissé.

RECYCLAGE
Remettre les appareils inuti 3 d ge de matériaux pour le recyclage. Ne
pas eterdans es déchets é adisposition auprés

Jet selon le type de matériau et conformément aux
prescnpnons Tocas applcables e

Oliie AOTOTaBa, PECH. He 70 OCTaBSITE, AOKATO OCTAHANOTO KOUHECTEO a3 O
Mapxyua He 6b/le 13pa3x0/BaHO U AOKATO He YracHe MaMbKbT.

- OTBiHTeTe 13Pa3XO/IBaHaTa ONaKOBKA 32 CTBCTeH a3 OT EryNMPaILMA BeHTUN B MOCOKA, 06paTHa Ha
JACOBHIKOBaTa CTPETKa.

-YBepere ce, 4e BEHTW/TBT Ha Ypeaa BCe Olue e 3aTBOPeH.

-YBepere ce, 4e yNLTHEHVIETO Ha PEry/MPAILYA BEHTWN He & NIOBPEACHO 1 He ce e 3ary6uno. AKo e
HEOBXORIMO, YUTBTHEHMETO TPsBBa A C& CheHH.

~CebpeTe GyTuKaTa KbM YpeAd, KaKTO € OTUCaHO B F1a8a “CBbp3aHe KbM 12308 pe3epaoap’.

YaePeTe Ce, e [YMEHOTO YIUTLTHEHYE & B U3TPaBHOCT 1 Bb8 BEMMKONENHO CHCTORHHE.

OBLUA NOAAPHXKKA
- YpepBT He ce HyXaae OT NOAAPBXKa.
- [Jio3aTa He Ce HyXgae oT MONMCTBaHE.
-Ha e ce vammpusar sween i ypess.

e e oo Ripeour € netouen nomany

YCNOBUA 3A CbXPAHABAHE U TPAHCMOPTUPAHE
~Koraro He uanon3gare ypena, ro ChXpaHABaliTe Ha 6e3011acHo, XNajHo, CyXo i A0Gpe NPOBETPABAHO
MACTO, U38H OBCera a AeLia.
~[la3ere ONGKOBKATa Cbe CrbCTeH Bb3AYX OT NPAKA CTbHYEBA CBETAMH W HIKOTa He 5 3naraiiTe Ha
Tewneparypa Han S0°C.
- e ynoTpe6a ONaKoBKaTa CbC CrbCTeH Bb3AYX Aa HE Cé NPOBUBa WAl U3raps.
o s i

KaTO OTNa/IbK 110 HAANEXHIIA Pef.
-AKO ype/bT 3a 3aN0ABaHE He Ce U3NON3Ba NO-ABAMO BPEME WU NPY TPAHCNOPTUPAHE rasoBNAT
pesepeoap BuHaru TpAGBEa A2 ce OTBMBA.

- Inden tilslutning af gasbeholderen sikres det, at pakningen mellem apparatet og gasbeholderen
er pa plads og | intakt stand (se del tegning, . 4).

- Byt alcir & apparat med beckaciaeds alr lte pekringer.

- Benyt aldrig et apparat, der lzekker eller er beskadiget eller ikke arbejder i god orden.

- Apparatet mé kun anvendes | et rum med god ventilation. De nationale krav er geeldende

« for tilforsel med forbraendingsluft o
« for at undg# opsamiing af farlige mzengder af ikke afbraendt gas

- Detie apparatskal anvendes | siker afsand fra antendelie soffer. Holden sier aftand
breendbart m:

- Gasbeholderen skl udskites pA ot sted med en god ventlation, fortrinsvis | det r og med god
afstand thalle mige mncder,sésom aben id zndbius, eledise ogeredskaber og angt
vaek fra andre personer

- Fygring e forbuct ved hanchering o gasbeholdere.

- Hus der slipper gas ud af apparatet (gaslugt), skal det straks tages ud til et sted med god
luftcirkulation og veek fra braendbare kilder, hvor udslippet kan identificeres. Uberpriifen Sie die
Dichthet hres Gerites nur im Freien. Sichen Sie ie ein Leck mt einer Flamme, sondem
beniltzen Sie hierzu eine Seifenlaug

- Betiren S kene heffen erieidte, Lassen Sie das Geret vollsténdig auskiihlen, bevor Sie

~ Enne gaasiballoon tihendamist veenduge, et tihend (seadme ja gaasiballooni vahel) on paigal
ja tovkorras (vaadake osade joonist 4).
Arge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud v kulunud.
- Arge kasutage seadet, kui see lekib, sel esineb rikkeid voi see ei totta korralikult.
- Seadet tohib kasutada vaid hésti Shutatud ruumis. Sellele kehtivad riikiikud noudmised:
« polemisohuga varustamise ja;
« ohtlikes kogustes poletamata gaasi kogunemise valtimise kohta.
- Seadet tleb citads tuoohtikest materalidest ohutus kauguses. Hoidke seadet tlschtikest
materjalidest ohutus kau
_Vehetage gaasiballoon! bést shutatud ruumis, soovitavat vabas ohus, ja eemal mis tahes
suttimisalikatest (ahtine ek, sicemed, eleklnseadmed) ning teistest inimestest.
ajalon
~ Kui seadmest eritub gaas! (gaasilohn), vige see
kohta, kus saate lekke kindlaks teha. Kontrollige seadme hermostiovet Al vaoas e
Arge mitte kunagi kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid seebivett!
- Arge puudutage seadme kuumi detaile. Laske seadmef enne ladustamist [oplikult maha jahtuda.
~ ETTEVAATUST: seadme ligipéésetavad osad véivad olla vaga kuumad. Hoida laste eest.
- Hoidke mitokasataval seacet ks, putasjahést Shutaud ing sl Kttesaamatus kotas.

- Nedotykejie o horkych St pristroje. Pred ulozenim Nechte pnsmu zcela vychladnout, lager. pikagjalisel tuleb alati seadme
- POZOR: Pristupné Gsti mohou byt velmi horke. Pfistro] nepaiti do rukou défi. - VORSIGHT: 2ugéingige Telle kinnen seh hei sein. Kinder vom Gerét fernhalten. " Kljest lahti votta.

- Pokuneni sl pouzian, ozt Jja suchém,clacem a dobie vetanem i, - Beim Nichigebrauch lagern Sie das Gerat an einem sicheren, kihlen, trockenen und gut
et beliifteten Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Pokud neni pélc s} el dobu pouivan 9o o prpravavan,musi bt ynova nona - Wird das LBtgerat lingere Zeit nicht genutzt oder wird es transportiert, muss der Gasbehlter
vady odsroubov: immer abgeschraubt werden.

[MontaZ a provoz |  [Montering og drift |  [Monteerimine ja kasutamine |

Pro piipojent piistroje k plynové kartusi postupuite ndsledovné,
- Pred pripojenim plynové kartuse se presvédcte, ze je mezi pristrojem a kartusi viozeno tésnéni
20 o v dobrém stavu (viz vykres i ¢

- Plesvédcte se, Ze je regulator plynu zavieny (viz vikres dild, &S,

- Karuse stlaceného plynu a requlr ventl e ravy 22

u plynovou kartusi ve sméru otaceni hodinovycl X i i rukou tak, aby bylo
Zajitehd t6sné spajeni. Piynovou Kartugi pritom o Svde. K mowiah plynové kartuse
nepouzivejte naradi.

- Zkontrolujte, Ze je spoj tésny. K tomu ponoite pristroj na min. dvé minuty kompletné do nadoby
s vodou. Pfi tvorbs bublinek je piistroj netésn

- Zatne-li z Viaseho piistroje unikat plyn (ucitite i z&pach plynu), vyneste pfistroj inned na volné
prostranstvi s dobrou cirkulaci vzduchu a mimo dosah zapalnjch zdrojd, kde Ize Gnik lokalizovat
a odstrantt. Tésnost vaseho piistroje kontrolujte pouze na volném prosiranstvi. Netésné misto
nlkdy neloklzf plmene, ale pouze k tomuto Uéely mjdioy rozok! Slede prisio tak

diouho, az plyn kompletn@ unikne,

Pisto} o nyni Kompieing smontavin,

Pro zapélent pfistroje popr. nastaveni plamene postupute nsledovné

- 520854E: Nastavte regulacni krouzek privodu vzduchu (oznacen dilu, ¢. 7) dle potieby. Gim vysi
e privod vzduchu, tim je plamen teplejSi. K pajeni zvolte vysokou teplotu plamene. Pro jiné apllkace
mze byt vhodngjSi nizs teplota plamene.

- Oeviete regulacni ventil cca. o 1/4 otacky pr
horak (035555,
520854E).

- Otacenim regulatniho ventilu ve sméru (+) nebo (- (proti pop, ve sméru otacen hodinovyich rucicek)
gastavts vjkon pristo ek, abyse Z1skl piysaurovany piamen.

oubufe o egulacnino venily

i hodinovyh ek a zapale rychi
13E/F) popr. plynovy (035501,

MONTERING

Gor som besicevet | det folgende for at tslutte apparatet il en gasbeha\der
- Inden tiislutning af ikres det, at pakningen mell
er pé plads og | intakt stand (se del legnmg, nr. 4).
- Sikr dig, at gasregulamren er \ukke( (se del tegning, nr. 5).

- Gevindet er Med handen skrues
lrykgasbsho\deven fast i regulamwenmlen i retning med uret, sa forbindelsen er teet. Hold
trykgasbeholderen lodret imens. Der skal ikke bruges verktoj ti forbindelsen.

- Sikr dig, at forbindelsen er tst. Det gores ved i mindst 2 minuter, at komme apparatet heft ned
i en beholder med vand. Hvis der dannes bobler er apparatet utaet.

- Hvis der slipper gas ud af dit apparat gas\ug( hhv. bobler ved teethedskontrollen), skal det straks
bringes udenfor ti et sted med en god luftcirkulation uden teendkilder, hvor lekagen kan soges
og afhjzelpes. Kontroller kun dit apparats taethed i det fri. Sog aldrig med en flamme efter en
Ilzekage, men benyt szbelud! Hold oje med apparatet indil al gassen er sluppet fuldsteendigt

Nu er apparatet faerdigmonteret.

Gor som beskrevet i det folgende, for at teende for apparatet hhv. indstill flammen.
- S20854E: ndstl reguleringstngen ti \umﬂﬁzrs\en (del tegring, . 7) som ansket. Jo hojere
lufttifforsel, jo varmere flamme. Vzelg er for at lodde. Ti

MONTAAZ

Seadme Uihendamiseks gaasiballooniga toimige jérgnevalt.
= Enne gaasiballooni thendamist veenduge, et tiend (seadme ja gaasiballooni vahe) on paigal
jatGBKorras (vaadake osade joonist

- Veenduge, et gaasiregulaator on suletud (vaadke osade joorst 5.

= - " —
de gas secncuenta isponible  en e estaco (1ase Descrpoion o piezas, n° 4).
- No utiice nunca un dispositivo con juntas dafiadas o desg:
~Noutiice ol dispositvo i presenta ugas esté delecluoso s luncnona correctamente.
entilado.

“nacionales
« para el suministro con aire de combustion y
« para prevenir la acumulacion de cantidades peligrosas de gas no quemado
- Este dispositivo debera utiizarse a una distancia sequra de sustancias inflamables. Mantenga una
distancia sequra respecto a materiales inflamables.
- Los recipientes de gas se deben cambiar en un espacio bien ventiado, preferentemente a la

OSIEN NIMITYS (KATSO KUVITUKSET)

Painekaasupakkaus
Painekaasupakkauksen Kierreventili
Laiteventtili/ Saatoventtili

livistys
Kaasusaadin
Pietso- syty\ysnappl (035555 030813E/F)
lImansaantisétorengas (520854E)
Imansaantieia 035501, 035555, 5208546)

SeeENooReN S

0. Suunn (ei nakyvissa, sisalld oleva)

Kuvituksen jotkin eiviit ehké vastaa aivan
tarkkaan toimitettua laitetta. Valmlsta|a pldaltaa nseuw mahdolisusden suorttaa mandalisia
muutoksia iiman ennakkoilmoitusta.

KAYTTOTARKOITUS

Tam laite on suunniteltu juottamiseen. Laitetta saa kéytt vain taméin ohjeen ohjeiden mukaisesti
ja e muuhun tarkoitukseen.

[Turvaohjeet |

- Varmistu ennen kaasusailion littamista, etta tiiviste laitteen ja kaasusailion valilla on olemassa
ja hyvassa kunnossa (katso osapiirros, nro 4).

- Ala kayta laitetta vaurioituneilla tai kuluneilla tiivisteilla.

- Al kyta laitetta, joka vuotaa tai on rikkinginen tai ei toimi asianmukaisesti.

ANEIKONIZH PTHMATON (BAENE TIZ ANEIKONIZEIZ)

SugKevaoia nemeaévou azpiou

Ba)Bi6a i OTElplIa TG CUOKEUAOIAG MEMIETEVOU agpiov
BahBisa ouoKeuric/puBpuoTIkA PahBisa
Steyavoroinan
PUBIOTYC aEpiou (koupni pUBRING)
TieCoN)eKTpIKG Koupl avaghegng (035555, 030813E/F)
Aaktiog pUBHIONG TPopodosiag aépa (520854E)
Onég tpogodooiac aépa (035501, 035555, 520854)
Ohoyoauhd

0 Akpopoio (641 0paTo, Evutepikd Kelpievo)

Somuouswn o

Mepikég £pEIEC TWV EROVIY OE QUTO v
GuoKeUr apaBoan, O KTAOKEVOTC éYet TV 6Wmomm K cENEst T TpOOTOGELY U
TpONYoUEVN EVNIEpON.

Auti n ouokeur éyet oyeBiaaTe yia epyaoiec auykGNnanG, H ouokevi} emtpénera va xpnaiporoteitat
H6V0 OUQWVa e Tic UTIOBEIEEIC OE U TNV 0Byia kal id kavéva Mo Gkomo.

OZNACAVANJE DWELOVA (VIDJETI SLIKE)

. Pakiranje komprimiranog plina
Navo'm ventil pakiranja komprimiranog plina
Ventil uredaja / regulacijski ventil

Briva

Regulator plina (tipka za podesavanje)

Piezo gumb za paljenje (035555, 030813E/F)
Prsten za requlaciju dovoda zraka (520854E
Rupe za dovod zraka (035501, 035555, 520854E)

SomNoarepa

Plameni
0. Sapnica (nije vidijiva, nalazi se unutra)

Neke pojedinostna slkama u ovom prrutris mczda no adgovaraly  polpunost sporuceno
moguénost i bez prethodne najave.

Ovaj e uredaj namijenjen za lemijene. Uredaj

e koristi ima sadrzanim
U ovim uputama i ni u koju drugu namjenu.

|Y1106£i&|< accpa}\eiuc,

[Napuci o sigurnosti

nipw a6 T avveon pETagl TG ovoKeuric kat
U vSox:[ou aploy gyl 1 o ot Kum Kmamuvn mene An:mcvlun e€apmiidrv, Ap.4).
-Mn

~Hovoxeu znnaénzrul va )\zlwupvzl 16V0 O évav kahd aspl(éuevo Xipo. E6b 1oxGow o anulmcelc
T ExdoTote iopa

- Laitetta saa kayttaa vain hyvln tuuletetussa tilassa. Siina ovat voimassa kansalliset
paloiimal
vaara\llsten

e palamatonta kaasua ker&ntyminen
aitetta taytyy kiyttaa turvallisella etaisyydelld syttyvista aineista Pida turvallinen etéisyys
pa\avun malenaale hin

per ,
eléctricos de coceion, asi como lejos de otras personas.

- Esta prohibido fumar urante el manejo de envases de

- En caso de una fuga de gas (olor a gas), lleve el dispositivo inmediatamente al exterior, a un lugar
con buena circulacion de aire y alejado de fuentes inflamables para proceder a a identificacion de
a fuga, Comprusbe a stanqueidad ce dispostuo Uricamente stando al afe re. o realce
nunca la deteccion de fugas con una llam; utiice para ello una solucion jabonos:

N taqus las piezas caliotes Gel ASpostive. D s 1 GSpaSio s e por comp\eto antes
e proceder aamacenaio

_cui . I
PRy

- En caso de no utiizarlo, almacene el dispositivo en un lugar seguro, fresco, seco  bien ventilado,
fuera del alcance de los ifios.

- Si el soplete no va a ser utiizado durante un largo periodo de tiempo o va a ser transportado, hay
que desatornillar siempre el recipiente de gas.

|Montaie y funcionamiento

MONTAJE

Para conectar el dispositivo a un recipiente de gas, proceda segn se indi
i i quela

de gas fra disponible y en b °4).
dea ulador de ga d (vease Descrpeion do piezes, n°5).
- Las roscas del envase de gas a presion y de la vaivula reguladora son roscas a a derecha. A(omllle

- Survegaasiballooni ja regulaatori keermestik

Kruvige uus
leks gaasi

enlava Paraello, ion en posicion verti Noumce

feguiatorst parplieta knn, it thendus on ine. Hoidke
Arge kasutage thendamiseks Ghtegi 106riist

- Kontrollige, kas Ghendus on hermeetiine. Seis asetage seade kaheks minutiks tervenisti vee
alla. Mullide tekkimisel seade lekib.

— Kui seadmest on gaasi valja voolanud (gaasiiohr), viige seade kohe vélja hea s ohurngusega ot

psti.

para esta union.

dos minutos en un recipiente con agua. En caso de formacion de burbuas, el d\sposmvo presenta

mis on eemal siittimisallikatest ning kus saab lekke tuvastada ja korvaldad:
hermeetilisust ainult vabas 6hus. Arge mitte kunagi kasutage lekke luvaslamlseks \eek\ vaid
seebivett! Jalgige seadet nif kaua, kuni gaasi valjavool on Ioppenud.

Seade on kokku monteeritud.

KASUTAMINE

Poleti siiiitamiseks Vi leegi reguleerimiseks toimige ]argneva\t
4E

an en lavire famemetemperatur viors o egnet.
n gasregulatoren ca. en 1/4 omdrejning mod uret og taend straks apparatet pa braenderen
med piezoteendingen (035555, 030813E/F) hhv. med en gastaender (035501, 520854E).
- Ved at dreje regu\enr;gsvenmen i (+) plus- hhv. () minusretning (imod hhv. med uret) indstiles
apparatets ydeevne siledes, at der opnés en fuld/mzzttet flam
- Huis apparatet er koldt eller anvendes med en ny patron, kan den glve en uregelmesssig flamme,

-V pripads, e byt i § plamen

n
oot mio uniat plynv kapaln 2. Tent o je zcela DETny 2 eovEd o sovads: Daancs
po 2:3 minutach popr. po ohfevu pristroje Stbilue. V télo dobd rgte pistoj vk,
- Pted prerusenim préce pristojovy vent vy uzavfete, aby plamen uhasnul  nemahi ikaho
ohrozovat

UKONGENI PRACE - ODSTAVENT HORAKU

- Po pouiti nejdfiv uzaviete pristrojovy ventil.

- Pisto] vsak nadale pouziveft nebo o neodédeft o té doby,dokud se nespotiee zbyls
mnoZstvi plynu a dokud plamen nezhas:

- Po uasnitt plamene nechia pisto) vehladnout, protoze ndkierd soubdst pisio se i zatvel
i po kratkém pouzivani.
- Pokud nen paject piistroj dels dobu pouZivan nebo je prepravovan, musi byt plynova nédoba
vdy odsroubovana.

ellerogs3 kan der ive gasud en jxun strom. Detl o narmltag tyder ke pd enef. Flammen
1 b it 2.3 minutter el afer opvarmiing af apphratet, Mo apparatt looret
lobet a donn ta.
- Nér arbejdet afbrydes lukk
nogen fare.

atets ventil altd, s g derfor kke kan udgore

AFSLUTNING AF ARBEJDET - SLUKNING AF BRGNDEREN
- Efter anvendelse lukkes forst apparatets ventil.
Apparat skal ma

d indtil den opbrugt
og flammen er slukket.

- Lad apparatet kole ned efter at flammen er slukket, idet visse dele af apparatet allerede efter
kort anvendelse kan blive meget varme.

- H‘vwg bk&elar;\pen ikke benyttes over et lzengere tidsrum eller transporteres, skal gasbeholderen
altid skrues af

- En cEso de una fuga de gas (olor a gas o Iaprueba c
Jaun mgarcon in fuentes de

ignicion, para procedr alabis poder subsanarla. C
dispositivo te estando al aire fbre. iNo real l deteocionds fugas con na laa
i6n jabonosal M: I dispositivo ba asta que el gas s

escape completamente.
l dispositivo esté ahora armacio.

UTILIZACION

Proceda de la siguiente manera para encender el dispositivo o para ajustar la llama:
- 520854E; luste o anilo requiador de conduccion de afe segin se necesit (Descrpeién do
piezas, n.* 7). Cuant lta seala deai la lama, Para soldar,

- 52085 nisel nr 7) oma soovi kohaselt. Mida
sedak lock dootmisehs. valige vilja ko
v6ib madalam paremini sobida.
- Keerake  gassireguisaor veerandi porde vOrT vastupdevaJa siidake seade vitamatut
(035555, 030813E/F) (035501, 520854E) abil.

(0355 (

~ Keerates regulaatort suunas pluss ) 461 minus (3 pér V& vestupdeva), regulserige seadme
vaimsust nif, et tekiks taisleek.

- Kui seade on kulm vGi seadet e i ¥3i lrneda

See on iket. L -3 minutl

jooksul parast Seadma Hessoojonomist Arge by i allapoole selle
(lessoojenemisperioodi jooksul.

- T66 katkestamisel sulgege kohe seadme ventil, nii et leek kustub ega ole seetdttu ohtlik.

TGO LOPETAMINE — POLETI SULGEMINE

-5 Ioppedes sulgege kigepealt seadme ventil.

- Kiiitage seadet nif kaua, kuni gaas on [5puni polenud ja leek kustunud.

~ Laske seadmel pérast leegi kustumist jahtuda. Juba lihiajalisel kasutusel vGivad seadme teatud
osad viga kuumaks minna. )

ajalisel 16i imisel tuleb alati seadme

Kiljost ant voka.

|Udrzba a skladovani |

|Vedligeholdelse og opbevaring

[Hooldus ja ladustamine

VYMENA PLYNOVE KARTUSE

POZOR: Ply! 13i vymaiiujte na volném prostransivi popf. v dobfe vétranfich prostorachl

FOtaeenim knolliu regulacnmn ventilu (oznaceni dilu, €. 5) ve sméru otacent mmnavycn Tucicek
zaviete pristrojovy ventil.

- PHistroj véak nadale pouZivejte nebo jej neodkladejte do té doby, dokud se nespotfebuje zbylé
mnozsivi plynu a dokud plamen nezhasne.

- Vypotiebov: bujte z regulagniho 46 otaceni hodinovych
rucicek.
Pred demonid s presuédtt, o f pisuojor veni tdlo uzaveny

éni iho ventilu neni posk bo se nezratl.
K pripadé potreby tésnéni vyméi
- Plynovou kartui pripojte k pnsm o popis v ocstavei “Morlz.

Pesvédite se, Ze je qumové tésnéni neporusené a v dobrém stavu.

VSEOBECNA UDRZBA

- Pistroj v podstaté nevyZzaduje zadnou Udrzbu.
- Tryska nevyzaduje zadné Gisténi.
- Ney mvadepe na pristroji zadné zmény.
Zzévady svéfte pf do opr dilng, nebo kontaktujte vyrobce.

Adresa viz nize.

PODMINKY PRI SKLADOVANT A PREPRAVE

- Pokud neni pfistroj pouzivan, uloZte jej na suchém, chiadném a Straném mist,

.
- Plynovuu Kartusi chratite pred s\uneémm zarenim a nevystavuite i teplotam nad 50°C.
ani nevhazuite do ohne.
- P\Knova kartuse neni uréena k npemvnemu naplnéni, a proto ji po vypotiebovani nalezité
Zlikvidujte.
- Pokud nen péjeci piistroj del3f dobu pouzivén nebo je piepravovén, musf byt plynové nadoba
vzdy odsroubovana.

RECYKLACE

Prisroje, Keré iz nejsou poutitené, odevadsis K recyaci ve soéme cruhotnjch surovin.
komundini odpad. Dalsi informace ziskate u prislu§ného spravio organu

peau noseue,
cyposuHu. H jiTe ypena 3aenHo ¢ it Moxere
3a 1083 CynGa. . 506pasHo

KKTO Y1 CHOBPa3HO MECTHHTE MPEATHCHIAR, KOWTO BaaT b3 B PETOH.

Obaly Ilkwdujle v souladu s typem materidlu a mistnimi predpisy, platnymi ve Vasi oblasti.

UDSKIFTNING AF TRYKGASBEHOLDEREN

: Trykgasbeholderen ma kun skiftes udendors hhv. i rum med god ventilation!

- Dre] indstilingsknappen (del tegning, . 5) med uret for at lukke apparatets ventil.

- Apparat maik d inditl den opbrugt
og flammen er slukket.

- Den opbrugte skrues af fra

- Sikr dig, at apparatets ventil stadig er lukket

- Sl dig. t palcingen ved reguleringsventilen ikke er beskadiget eller mangler. | givet fald skal
pakningen erstal

- Tislut trykgasbeholderen il apparatet som bekrevet i afsnittet “Montering”.

iretning mod uret.

Sorg for, at gummipakningen er intakt og i fremragende stand.

ALMEN VEDLIGEHOLDELSE

- Apparatet er vediigeholdelsesfiit.

- Dysen kraever ingen rengoring.

- Der mé ikke foretages &ndringer pa apparatet.

- Lad apparatet reparere ved en autoriseret forhander ved driftsfeil, eller kontakt producenten.
Se adressen fomeden.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nar apparatet ke er i brug, skal et opbevares p et sikkert, koligt og tort sted med en god
udluftning, uden for boms reekkevidde.
- Trykgasbeholderen tler ingen direkte Sol og ma a\dng udszzttes for temperaturer over 50°C.
- Punkter eller breend ikke trykgasbeholderen efter bru
- Ikgasbehoideren an ke genfyids g ska\ efter brug bortskaffes . galdends reglr
et

altid skrues af.

Apparater der ikke kan bruges mere, skal afleveres ved en genbrugsstation. Ma ikke bortskaffes
over husholdningsaffaldet. Du kan f4 flere oplysninger ved din kommune. Bortskaf emballagen i
overensstemmelse med materialetypen samt i henhold ti de stedlige bestemmelser.

GAASIBALLOONI VAHETAMINE

TAHELEPANU. Vahetage survegaasiballooni vaid vabas Shus voi hésti shutatud ruumis!
- Sulgege seadme ventil, keerates reguleeritavat nuppu (5) paripaeva.

- Kiiitage seadet nii kaua, kuni gaas on Iopuni polenud ja leek kustunud.

~ Kruvige kasutatud gaasiballoon regulaalonsl panpaeva {ahti.

- Veenduge, et seadme ventiil on endiselt suletud.

- Veenduge, et regulaatori tihend pole kamusmnud ‘ega kadunud. Vajaduse korral vahetage tiend

- Uhendage survegaasiballoon seadmega jaotises ,MontaaZ” kirjeldatud viisl.

TIHEND

Veenduge, et kummist tihend oleks terve ja heas seisukorras.

ULDINE HOOLDUS

- Seade on hooldusvaba.
~ Dl ei vaja puhastamist.
~ Seadet ei tohi imber ehitada ega muuta.
- Laske seadet remontida ainult spetsiaalses remonditédkojas vi vtke ihendust tootja
esindajaga. Aadressi leiate altpoolt.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

~ Holdke mittekasutatavat seadt kuivas, puntas ja hésti Shutatud ning astele kittesaamatus kohas.
- Ka\(ske gaasiballooni paikesekiirte toime eest. Umbritsev temperatuur ei tohi kunagi tletada 50

- Gaasiballooni parast kasutust mitte katki torgata vGi poletada.
- Survegaasiballoon e ole taastéidetav ja see tuleb parast kasutust reeglitekohaselt kasutuselt
e

alati seadme

pikazialisel 5i imisel tuleb
kst ahti votta.

TAASKASUTUS

viia metalli kogumispunkti. Arge visake seadet
olmeprugl hulka. Lisateavet kogumispunktide kohta saate kohalikust omavalitsusest voi

o elovada. Para oiras apiacionos pusdo ser mis adeouach
una temperatura de llama mas baja.

- Abra el regulador e gas aproximadamente 1/4 de giro en el sentido contrario al de las agujas
del relo] y encienda el dispositivo inmediatamente en el quemador mediante la ignicion Piezo
(035555, 030813E/F) 0 con un encendedor de gas (035501, 520854E).

- Ajuste la potencia del dispositivo girando la valvula requladora en direccion més (+) o menos (-
(en el sentido a favor o contrario al de las agujas del relo), de modo que se genere una llama
viva,

- En caso de que el disposi fifoodeq e un rtucho, se puede producir
una llama irregular, o el gas puede aparecer en fase liquida. Esto es normal y no indica ningan
tipo de fallo. La llama se estabiliza después de 2 0 3 minutos o una vez se haya calentado el
dispositivo. Durante este tiempo mantenga el dispositivo vertical.

-En caso de interrupciones de trabajo, debera cerrarse siempre la vlvula del aparato para
extinguir la llama con objeto de evitar cualquier tipo de peligro.

FINALIZACION DE LOS TRABAJOS — DESCONEXION DEL QUEMADOR

- Cerrar primero la valvula del aparato después de su uso.

- No destante siga utfzando ol aparto oo o deposit hesta que se haya agotad a cantidad
restante de gas y se haya extinguido la llam

Bespue do a extincion de Ialama dobé Ggjase enfrar ol aparato, ya que lgunas piezes el
aparato pueden calentarse mucho incluso después de un uso muy bre

&7 Sopteto no va a ser uiizado durants un lrgo perioto g6 lempd o ¢a a se tanspartad,
hay que desatornillar siempre el recipiente de gas.

[Mantenimiento y almacenamiento

ATENCION: el envase de gas a presion debe cambiarse tnicamente a la intemperie o en

espacios bien ventilados.

~La valvula del aparato debe cerrarse girando el boton de ajuste (Descripeion de piezas, n.° 5)
en el sentido de las agujas del reloj.

- No obstante, siga utilizando el aparato o no lo deposite hasta que se haya agotado la cantidad
restante de gas y se haya extinguido la llama.

- Desatornillar el envase de gas a presion usado contra el sentido de las agujas del reloj, de la
vélvula reguladora.

- Asegurese de que la vélvula del aparato siga conectada,

- Aseglirese de que la junta situada en la vélvula reguladora no esté dafiada, ni se haya perdido.
Reemplace la junta en caso necesario,

- Gonecte el envase de gas a presion al dispositivo segtin se indica en el apartado “Montaje”.

JUNTA

Asegirese de que la junta de goma se encuentre intacta y en buen estado.

MANTENIMIENTO GENERAL

- El dispositivo no requiere trabajos de mantenimiento.

- La boquilla no necesita limpieza.

- No efectiie cambios en el dispositivo.

- En caso de detectarse fallos de funcionamiento, haga reparar el dispositivo en un taller
especializado 0 pongase en contacto con el fabricante. Consulte la direccion més abajo.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

positivo en un lugar seguro, fresco, secoy bien ventilado,

" frora ol Seanes 4o s s

- Protefa el envase de gas a presion de la radiacién solar y no lo exponga a temperaturas
superiores a 50°

- No penetrar ni quemar el envase de gas a presion después de

- Elenvase de gas a presi no puede relenarse  debe ciminarse corectamente después de

- Si el Soplete no va a ser utizado durante un lrgo period de tiempo 0 va a se iransportad,
hay que desatomnillar siempre el recipiente de gas.

RECICLAJE
Los eaupos fuea do uso deben ser ontregados paa s reciciado & un purto de ecogica do

jadtmeveofirmast. Sortige pakend materjal jargi ja visake see dra koigi
kohaselt.

sura doméstica. Obtendra més informacion
de las autoridades competentes. Elimine el emba\a]e en funcion del tipo de material, asi como
seglin las normas vigentes de su zona.

y vaihtaa hyvin tuuletetussa paikassa, mieluiten ulkona a kaukana kaikista

ista sy\tym\s\ah(els(a kuten avoimet liekit, sytytysliekit, sahksiset keittolaitteet ja

vietyna pois muista ihmisista.

- Tupakointi on Kielletty kaasusailiéité kasiteltaessé

- Mikéli latteesta vuotaa kaasua (kaasunhaju), vie se heti ulos paikkaan, jossa on hyva iimankierto,
Ja vie se pois leimahtavista [ahteista. Vuoto voidaan tunnistaa siell3. Tarkista laitteesi tiviys vain
ulkona. Al koskaan etsi vuotoa liekin kanssa, vaan kiytd siihen saippualiuostal

- Ala koske kuumia laitteen osia. Anna laitteen jaghtyz taysin, ennen kuin varastoit sen.

- VARO: avoimet osat voivat olla hyvin kuumia. Pid lapset kaukana laitteesta.

- Kun iteta e kiytet, varasto e suojasaan, vilesin, kuivaan fa hyin paikkaan,

yam atpa xadonc kat
-ya n oot

- AUTr ) GUOKEv| et v AerToupyei o awu)\n anéoraon ané evpherrec Ohec, Kpatae jua aopahd
andoraon ano Eum)\zkm hiké,

WPl OE AVOITO XDPO
Kal akpId ano GheG Tic mBaVEG Ty VGASENG, GG VOIYTES GAOYEG, AOYIOTRa, NAEKTPIKEG
SUIREUE o K argid oo G

adto

“Ze nepimuon nov Bapeone aépwo o Ty uaieu (oo aepio), Byahte apéouw Ty ouokew o
EEWTEPIKO XWPO H Kah) kuKNOQOPIA GEPA KAl HaKPIG QM EVAEKTEC MYEC, GMoU Va HMOpE va
avayvwpotel To onpiio Siapporic. Na EAEYXETE T OTEYavTIITa TG OVOKEUIC H6VO OE avoiyTovG
Y@pouc. Moté iy exteNeiTe avalitmon piag S1apporic ke YAy, akhd va XPRGIHOTIOEITE Yia auTd
Sidhupi oamouviod!

-Minv ayy(ZEte KAUTA THAHATA TG OUOKEUIiG. AAVETE T GUOKEUR va KpUGVEl TPWS, TpoTod T

lasten ulottumattom
- Kan juotositett ef Kéyteta pikaan aikaan tai st kuletetaan, éytyy kaasusailo ruwvata aina
irti.

|Asennus ja kaytto |
fAsENNUS |

Laitteen liittémiseksi kaasusailiddn, toimi seuraavasti.

- Varmistu ennen kaasusailion liittdmista, ettd tiiviste laitteen ja kaasusailion valilld on olemassa
Ja hyvéssa kunnossa (katso 0sapiirros, nro

- Varm\slu etta kaasusaadin on suljettu (ka(so osapiirros, nro 5)

- Kiert vat oikeakierteisid. Ruuvaa

? i ot Iums on tiivis. Pida sita
varten painekaasupakkaus pystysuorassa Aa kayta tahan liitokseen tyokal

- Varmista, etté liitos on tiivis. Paina laite sita varten vah. kahdeksi minuutiksi ﬁ!ysm upoksun sailioon,
jossa on vetti. Jos muodostuu kuplia, laite on epatiivis.

- Mikali laitteesta vuotaa kaasua 1kaasurmaju ‘esim. kuplien muodostuista tiiviystestissa), vie se
heti ulos paikkaan, jossa on hyva iimankierto ilman syttymislahteita. Vuoto voidaan etsid ja
poistaa siella. Tarkista laitteesi tiiviys vain ulkona. Al koskaan etsi vuotoa liekin kanssa, vaan
kayté siihen saippualiuostal Pida laitetta silmall, kunnes kaasu on vuotanut taysin pois.

Laite on nyt valmilksi asennettu.

Toimi seuraavasti sytyttadksesi laitteen ja saatédksesi liekin.

- 520854E: Saada imansaantisaétdrengas (osapiirros, nro 7) kuten haluat. Mita suurempi
imansaant, it kuumemp sk Valtse juotamista varten korkeampi ki lampstia. Muta
sovellutuksia varten matalampi likin Empotia. von olla paremmin sovet

-MPOZOXH:a npooa i ¢ ivaumoho
v ouoKeu,
-5V nepitwon pn XprionG anoBNKEVETE T GUGKEUR O éva aCaMEc, 8pOTERS, TTEWO Kat Kakd
aepU(BHEV0 onpeio ekTG epBENEIaC TALBIOV.

aranaibiaand

névia o Soxeio epiov.

- Ujerie se prie prikjucka plinskog spremnika da je briva izmedu uredaja i plinskog spremnika
na miestu i U dobrom stanju (vidjeti crtez dijelova, br. 4)

- Ne koristite uredaj ako su brive ostecene il istrosene.

- N korstteurede iz oga e pinf ureda o e tecen i g ad prauno.

i Pritom vrijede vazedi nacionalni

propisi
+ za opskrbu zrakom za sgaorjevanje i
« za spriecavanje prikuplianja opasnih kolicina nesagorjelog plina

- Uredaj se prilikom koristenja mora nalaziti na sigurnom odstojanju od zapaljvih materijala.
Odrzavajte sigurno rastojanje od gorivih materijala.

- Plinske spremnike smijete zam]eoéwan samo u prostorijama s dobrim prozracivanjem, a po
moguénosti na otvorenom i daleko od mogucih izvora plamena, kao $to su otvoreni plamen, plamen
za paljenje, elektriéna kuhala te daleko od drugih osoba.

- Zabranjend je pusenje prilkom rukovanja plinskom bocom.

- Ako iz uredaja izlazi plin (ako osjetite smrad plina), odmah ga iznesite vani, na mjesto s dobrom
cirkulacijom zraka i daleko od izvora plamena, gdje Gete modi identificirati mjesto propustanja.
Nepropusnost uredaja provjeravajte iskljucivo na olvorenom. Za trazenje mjesta propustanja ne
koristite plamen, vec iskljucivo otopinu sapunice!

~Ne doticite zagriane dijelove uredaja. Prie skladistenia uredaj ostavite da se potpuno ohladi.

%u biti jako vrugi. UredaH drZite van dosega djece.

-0 sna funck nekonslema Uredaj skladisite na sigumom, hiadnom, suhom i ) prozragenom miestu.
van dol

- Akose ureda} £ \em\]en]e ne koristi duze vrijeme il ako se tranportuje, plinski spremnik se uvijek
mora odviti.

[MontaZa i rad s uredajem

i

|Zuvuppoh6vncn Kat Aettovpyia

ia va ouvBéoete T Ty ekfic 6|aén<cu7lu
- BeBaoveorte ripw ano tn oovean ou aepiov, 61 Q€ T
00 Bolo atpion UnGye Kot 5T £l os ke kaGTaon BAATE AmEiRGuIT EEopTmudTY.Ap.4).
-BeBadveore 61 0 pUBIOTIC uypagpiou éxet Kheioet (BMéme AmeiGvion e€aptnidta, Ap. 5)
~To onepuia om ovakeuaoia nemeopévov ceplou ki, o Baa puonc vt ézixompowa
BiBwote GE€100TPOGA TN OUOKEUIa MEMEGHEVOU GEpiou TNV puBIoTiKr} BaABiBa, GoTe va elval
oteyavii n GUVEaN. Z€ QuTiy TV Sladikaola KATAOTE KaTaKGPUGa T UOKEUAIa MEMEOEVOY
aepiov. S& aUTIY TNV GUVBEOT WV XPNOILOTOLEITE EpyaMeia

- E€acpaliote 6t n ovvBeon eivar mzyuvr] Taauto Bu@llﬂz ™ ouokeur yia Touh. 860 hera mhpuwc
0 éva Soxelo e vepo.
- e nepirmwon nou BiagELYEl aépio aTo T GuoKeu (oo acpiou ) Snpioupyia puaaNiSiy oTo TeoT
oteyavéTTac), ByaNTe apEOw T CUOKEUT Ot EEWTEPIKG XWPO e KaM] KUKAOQOPIa G€Pa Ka HaKPIG
ané evgheKTeC myéc, 6rou va o va SiopBuBi 1o anjieio Siappor
TG GUGKEUIHG HOVO GE QUOIXTOUC Y0pOUG, T10TE v EXTEAEITE avalriTnan piag S1apporic HE gAGYa,
a\\d va ypnaipomoLEiTe ia U6 1GAUHA GaTouvios! MapaTnPE(Te T GUCKELA Ya 1600 £ 6ToU
£xQUYETApUG 610 T0 UYPEPIO.

H OUOKEUR E1va Tipal ETOIN HOVIApIOpEV.

Axchoubore v e aikaca vy vt ovakeuc i va pubjiaete  ghéva
7) katomy.

Emeuwu( 000
@ vy Sepum(paum e caams nc geore: Kardeon ra Tabeareom

laite heti mlmmslla

(035555 030813E/F) tai kaasusytymmeuﬁ (035501, 5205(545)

tai
(ehu siten, etta saavutetaan (aysl/valkuttava liekki.

- Jos laite on kylmé tai sita kaytetéan uudella patruunalla, liekki voi olla epasaannéllinen tai ulos
voi tulla kaasua nestemuodos: ima on normaalia, eik ole merkki virheesta. Liekki tasoittuu

- Avol{TE Tov pueulmn acpiou ep. ava 1/4 MEPIOTPOYIiC APIOTEPSOTPOGA Kall AVAYTE T GUOKELT)
£n (035555, 03081
cleplo\.' (035501, 820854E)
-Nepiotpégovtac T Bakida poBuionG (+) mpog v emm KmsuSwﬁn (+) i mpog v apvryriky
010V

2°3 minutin kulutua ta laitisan lampiamisen flkoon. FIga atetta (3mén sjan
-asennossa.
- Sulie laiteventili aina keskeyttessési tydskentelyn, jotta liekki sammuu ja siten ei voi esiinty4
aaraa.

TYOSKENTELYN PAATTAMINEN — POLTTIMEN POISLAITTAMINEN

Kayton jilkeen sulje ensin laiteventtil
~Muta kiyta laetta Vil i i, 44 i, kurnes el olevakaasumairauutetaan
pois ja liekki

8
3

tyd e sammunisen Jalkeen, koska tietyt laiteosat voivat tulla hyvin kuumiksi
o lyhyen kiyton jalkeen.
- Kun jotoslateta e Kayteta pitkéizn aikaan tai sité kuljetetaan, tiytyy kaasuséilid ruuvata aina

[Huolto ja varastointi |
PAlNEKAASUPAKKAUKSEN VAIHTAMINEN

HUOMIO: Vaihda painekaasupakkaus vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissal
- Sle lventil seétonapill osapiros, o ) myctapavain,
uita kayta laitetta viela niin pitkéan, el &1 Jaté sia, kunnes falell oleva

4 kulutetaan

e ovoKeuric
@OTE va enttuyxdveral TonG/YENETn pAOYG.
-

i aviopakn gAoya ) umopei va €MD épio € uyp @don, AuTé eiva wualo)\oleo xa Sev Beiyvel
0aya. H gAoya Ba otaBepomoinBei erd ané 2-3 Nemd f jeté o (éatapa i ouaKeuric Kpandre T
GuaKeur Kata ) SidpKeta auTric TG Mepi6Bov, KadeTa.

-Katd ¢ Siakoniéc epyaoiac va kheivere mévia T BahBiba g ovokeuric, wote va ofrvel n gAGya Kat
VL TPOKGITTO0Y KivBUVOL.

TEPMATIZMOX TON EPFAZION - SBHEIMO TOY OAOTOAYAOY

-Metd yorion va heivete npmm v BaMgisa e ovoreuric.
Kat pny Ty Gomovva
n omokemmGevn mooSmra azpio kat oBicE N gAdya.
- MeTd 10 0fiioiio T< GAOYaC agiiOTe T OUOKEUI] Va KoUiboel, EMetdr KAmola TAATa TG OUaKEuriG
m0poUY va BepyiavBody Tapa TIONG KOy Kat HETE ATt GUVTO Yo,

névta to boxelo agpiov.

|Zuvrr'|pnar| Kal amoOnkKevon

pois ja liekki o ‘sammunut.
- Ruuvaa kéytett irti
- Varmista, etta \aneven(mll on yha vield suljettu.
- Varmista, etté tiiviste
korvattava,
- Kiinnité painekaasupakkaus laitteeseen, kuten kuvataan kappaleessa “Asennus”.

tai havinnyt. Tarvi tiiviste on

TIVISTYS

Varmista, etté kumitiviste on ehjé ja erinomaisessa kunnossa.

YLEISTA HUOLLOSTA

- Laite on huoltovapaa.
- Suutin ei tarvitse puhdistusta.
- At laitesseen muttoksia,
- Ann: korjata laite

Meiere ﬁiimmpcwu v BaBiBa TG GUOKEURG e To PUBRIOTIKG Koup (ATetkdvion E€apTnuaTLY,
0. 5).

Kat pny ) wonovva
n uno)\zmouzvn nocéma usplau xat oBAce N ¢ }\ovu
Zepidao €10 ouoKevacia piou an6 Ty puBpoTik BakBisa.
Na Ba0gaNEre et vid 0T n BahiBG ¢ GuGKEurc

iote 6n 0 1 BahBida Sev éxet iéc kan Sev

Tipénetva aviikaBiotatal N Toiposxa.
- ZUVBEOTE T OUOKEUAOia MEMEGEVOU GEpIOV OTN OUKEUT] BTG TEPIYPGQNKE OTO ATbOTAsHa
‘SuvappoAéynan'.

ETEFANOMOIHEH

i oo iva Bk Kai o€ oy Katdotaon.

TENIKH ZYNTHPHEH

- Houoreu 8¢ ypeéCetar awvrpron,

tai ota yhteytta
Katso osofe ala.

VARASTOINTI- JA KULJETUSOHJEET

- Kun laitetta ei kiytetd, varastoi laite suojaisaan, vilean, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
lasten ulottumattomiin.

- Suojaa painekaasupakkaus auringonpaisteelta ja léka altista koskaan yii 50 °C limpotilalle.
- Al puhkaise tai polta pamekaasupakkausta kayton jalkeen.

/& ja on kéyton jalkeen havitettay

anari kabapioys.
- Mr] Sietayere aMayéc o ovgrkeun.

EhGre OF Tt i Tow aHAXELGOTH 10 1 BecBoueh BAEne RTurEpe

ZYNOHKEZ AMOOHKEYIHE KAl METAOOPAL

~ STy mepimTwon N XpAGNG arOBNKEETE T ouaKeur G éva acgahéc, Spoepd, OTEWS Kal kakd
aepopevo onplo ko eeinc nadiov.

)
- Kun in juotosaett ef kiytet pikén akaan tai St Kulletetaan, tytyy kaasu

KIERRATYS

Anna ei-enaa Kéyttkelpoinen laite dksi Kierr iaali
hévité talousiétteiden mukana. Lisatietoja sité saat asianomaiselta virastolta. Havita pakkaus
materiaalityyppié sek paikalisia alueellasi voimassa olevien maarayksid vastaten.

Ty ouaKeuaoia memieopévou aepiou a6 T NNk axtvoBoNia Kai ToTé N TV
exdeene oe BepiioKpaciec mavw ané Toug 50°C.

- Mny SlaTpudre kat nv Kaite T piov petd Ty xprion.
i é i My xprion

névia o boxelo epiov.

ANAKYKAQIH

MlapaBioTe TIc cUTKeUE Mn

6 ATOpRITEEE il e 6 OIKOKd aToppiatc. 0a MIB:re nepaéou n)\npowop[:c oTic avriotoiyec
o 1OXUOUGES OTO

610 a¢ poBiaypagc.

Uredaj prikljuujete na plinski spremnik na ispod opisani nagin.
- Prije prikfjuéivanja plinskog spremnika provierite Je I briva izmedu uredaja i plinskog spremnika
postavijena i u dobrome stanju (vidi crtez dijelova, br. 4).
- Uvjerite se daje regulator plina zatvoren (vidi crte? dijelova, br.
- Navoji na pakiranju komprimiranog plina i na regulacijskom venmu su desni navoji. Pakiranje
komprimiranog plina évrsto zavijte u smjeru kazaljke na satu u regulac%sk\ ventiltako da spoj bude
brwuen U tu svrhu pakiranje komprimiranog plina dr3ite okomito. Za ovo spajanje ne koristite

- Proweme e li spoj nepropusan. U tom cilju uredaj najmanje dvije minute sasvim uronite u
spremnik s vodom. Ako se pojave mjehurici, iz uredaja izlazi plin.

- Ako iz uredaja izlazi plin (ako osjetite smrad plina), odmah ga iznesite vani, na miesto s dobrom
cirkulacijom zraka | bez izvora plamena, gdje Gete modi potraziti | ukloniti mjesto propustanja.
Nepropusnost uredaja provjeravajte iskljucivo na otvorenom. Za trazenje mjesta propustanja ne
konsme plamen, ve¢ iskljuéivo otopinu sapunice! Uredaj drite pod nadzorom sve dok ne izade

Uredaj Je sada spreman za uporabu.

S
]
-
E

Postupite na sjedeci nacin, da biste upail uredaj adosno podesil plam

QS5AE: Podesio prsten 22 oquiaci dotods 2aka (e djelve, . 7) o Lol $toje dovod
S Jaci, plamen Ge bit iuci. 2 ku Zadruge primjene
pnk\adm]a moze bil niza Iemperalura plamena.

ruga u

i uredaj smiesta upa\lte Y Fblameniu s piezo palinom (035555 OGOSISBF) odn. plmsklm
dpalagem (035501, 5208545)

haelanjem regUzo]Skog vertiau (1) lus ocn. ) minus smieru (nasuprot odn. u smieru kretanja

kazaljke sata) podesavate puni plamen na uredaj

- Ako je uredaj hladan il je stavijen novi ulozak, mote doci do pojave neravnomjernog plamena
odn. do izlaska tekuceg plina. To e potpuno normalna  ne ukazuje na kvar. Plamen ce se stabilizirali
nakon 2-3 minute, odn. nakon zagrijavanja uredaja. Tijekom tog vremena uredaj drzite u
uspravnom polozaju.

U B prokid rada venti uredzja odmah zaivorte da b se plamen ugasio te i b predstaviiao
opasnost

ZAVRSETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

- Nakon uporabe prvo zatvorite ventil uredaja.

- Uredaj koristite jos tako dugo odn. ne odlazite ga dok se ne potrosi preostala koliéina plina te se
plamen ugasi.

-Nakon o' plamen ugasl, uredaj puit da s oiad buducicia s nek deloi uredaa mogu
jako zagrijati ve¢ i kod kratke upotrel

- Ako se;redq zalemljenje ne koristi duse vrijeme il ako se tranportuje, plinski spremnik se uvijek
mora odviti

ALKATRESZ MEGNEVEZES (LASD AZ ABRAKAT)

Nyomés alatt gazpalack
Nyomés alatti gazpalack menetes szelepje
Készu\ék -szelep / szabalyozoszelep

Gazszaba\ym (bedllits gomb)

Plezo ayiie (005555, 030 13E/F)
Légellatas szabalyz0gylrd (520854E)

Le ellat6 nyilasok (035501, 035555, 520854E)

SomNoaaepa

2¢

Fuvdka (nem Iathats, beldl)
Lehet, hogy a jelen kéziknyvben talalhaté dbrék egyes részletei nem pontosan olyanok, mint a

szl sk, Ao fenata magnak 2t lhelGsége, oy a eseleges mdcosésokal
elGzetes bejelentés nélkal hajtsa végre.

FELHASZNALASI CEL

valo A é k a hasznalati Gtmutato

A . .
megfeleléen hasznélhato.

[Biztonsagi tudnivalék |

- Gycation meg anyomds i apalack csatakortatésa et ar, hogy a eszliek s anyomds
alatt gazpalack koz megvan-e és j6 llapotban van-e. (lasd alkatrész rajz, 4).
- Soha ne haszndlia a S e rtISket ool vaay ekapal prtceakiel
- Soha ne hasznélja a kesziléket, ha szivarog, vagy sérlt, vagy nem rendeltetésszertien mikédik,
- A Késatlexe! csak o szelGzd heyisegelBen hasznalja. Erre az adott orszag szabalyozasai
vonatt
+ Az égéshez szilkséges levegs biztositésa.
« Az el nem égelt gazok veszelyes
- Aberendezést fartsa biztonségos tavolsagra gyulekuny anyagok(o\ A gyu\ekony anyagml tartson
biztonségi tavolsagot.
- Ceszer ez aszabadan, minden ehetstges szigaonésl, péGaulnyi g, gy ngoks,
elektromos f6zGkészulékektdl tavol, az emberektdl messze elvégezr
- Gaztartalyok kezelésekor tilos dohanyozni
- Ha a készilékbol gz Iép ki azszagful ére2), azonnaligye i egy 6 szalzéssel endoleezs
szikraforrésokidl tavol Iéy 0l a gazszivargést azonositani tudja. k (bmitetiséget
osak a szabadban alndiizze. Sohase Korosse & szwérgast Fnggal: naszndlon rte a céva
szappan-oldatotl
- Ne érintse meg a forrd alkatrészeket. Hagyja teljesen kihdini a berendezést, mielcit elrakja.
-VIGVAZAT a hozaAiérmels részek nagyon foréak lehelnek. Gyermekekel t@vo kell iani a

késziilgktol

By biztonsagos,hivSs,széraz s 1 zelGzetett helyen ol amior nemhaszndl,

ahol gyermekek nem férhetnek hozza

- Ha a forraszt6 készliléket hosszabb ideig nem hasznalja vagy széllita azt, gy a géztartéiyt mindig
le kell csavarozni.

LYSING A HLUTUM (SJA MYNDIR)
prystigasilat

Skrifgangsloki 4 prystigasilétinu
Taekjalok/Stillioki

Péttin,

Gasstil (styrinnappur)

Hnappur & pristrakvelubnadi (035555, 03081E/7)
Loftinntaksstyringarhringur (520854E)
Loftinntaksgot (035501, 035555 520854E)
Brennari

Stutur (ekki sjdanlegur, liggur innan &)

SoPNoarep

i

Nokkur atrdi te ekki teekinu sem bid
hafd | hondum, Frammeioancinn askiur saf 16ttt a5 breyts ekin on pass o8 tikynna um ad
sérstaklega.

NOTKUN

Teekid er zetlad til I00unar. Teekid ma einungis nota samkvaemt pessum leidbeiningum og ekki i
neinum 6rum tiigangi.

Oryggisleidbeiningar |

- Adur en pi festid gasilatio vid skulud bid genga G skugga um ad péttingin 4 mili teekisins og
qasilatsins sé til stadar og | lagi (sia hiutamynd rr. 4).

- Notid ekki taeki sem er med skemmdum eﬂz sl\lnum péttingum.

- Notid ekki taeki sem er med leka eda er skemmt eda virkar ekki samkvaemt fyrirmaelum.

- Teoki6 ma einungis nota i vel loftraestum rymum. Reglur viskomandi lands gilda

* Vardandi medhondlun brunalofts o
« Til ad fordast samanséfnun heettulegs magns af Sbrenndu gasi

- Teekid ma einungis nota i druggri flarizegd fra eldfimum efnum. Haldia érugari fiarlzegd fra
brennaniegum efum.

- Skipta & um gasit helst it id og i iarieegd fré 6llum hugsanlegum kveikjugi6fum, s.s. opnum
<l logum, ramagnsecunarbunadi o fareg 1 odrum eistakingur.

- Bannab er ad reykja pegar gasilét eru medhondlu

- Ef gas losnar fra teskinu (gaslykt) skulud pid strax 1ara (it med tzekid 4 stad bar sem mikil hreyfing
er a loftinu og engin eldfim efni eru nalaegt, bar sem haegt er ad finna lekann. Péttnipréfun 4 taekinu
skal einungis framkvaema u(andyra. Notid aldrei loga til ad finna leka heldur notid sapulodur!

- Snertid ekki heita hiuta tzekisins. Latio taekid kolna alveg adur en pid setjid pad i geyms\u

- VARUD: Adgengilegir hlutir geta veria mj6g heitir. Born mega ekki vera nalagt tackin

- Pegar teekid er ekki { notkun skal geyma bad a 6ruggum, kaldum, purrum og vel ofrstum stad,
par sem b6 né ekki til.

- Ef I6dunartaekid er ekki notad i lengri tima eda ef pad er flutt verdur ad skrifa gasilatio af.

|Gsszeszerelés és iizemelés |

|Samsetning og notkun |

OSSZESZERELES

Akeészilléket a ko

- Gybz6djon meg a nyomés alatt gazpalack csatlakozlalasa el armd), hogy a készilék és a nyomés
alatti galpalack kézotti tomités megvan-e és j6 allapotban van-e. (\asd alkatrész rajz, 4).

- Gy6z6djon meg rla, hogy a készllék szelepje a munka megkezdése el zérva van-e. (lsd
alkatrész rajz, 5).

- A nyomas alatti gazpalack és a Csavarozza fel a
nyomas alatti gazpalackot kézzel erésen az oramutam waséval megegyez6 iranyban a
szabilyozészelepre, hogy a kapcsolat tomitett legyen koziik. liyenkor fiiggélegesen kell tartani
anyomés alatti gazpalackot. Ehhez a kétéshez ne hasznaljon sohasem szerszamot.

- Bizositsa, hogy a kapcsolat j6l tomitett-e. A telje berendezést minimum két percre meritse be
eqy vizzel tei tartélyba. Buborékkepz6és esetén a tomités nem megfelels.

- Ha a készilékbol az 1ép ki (gazszagot erez il, 14t), azonnal vigye ki egy 0

ol 1évG helyre, ahol a gazszivargast azonositani tudja
és meg tudja szuntelm Akészilék !omlle((segel csak a szabadban ellendrizze. Sohase keresse
aszivargast langgal, hasznaljon erre a célra szappan-oldatot! Addig figyelje meg a berendezést
amig teljesen el nem tavozott a g4z,

A készillék dsszeszerelése befelyezGddtt.

Aerendezés meayGéséhoz il a ting edlésdnoz az alébiak szetint fajon ol
- 520804 A legellads szablyzogyit (akatresz raz 7) Kvansag szert lfsa be. Mindl
nagyobb a légbeeresztés, anndl forrebb a éng. on ma
Az egyéb alkalmazasokhoz egy alacsonyabb Ianghomerseklel akaimasabp lohel
-1/4 fordulattal ora jarasaval ellentétes iranyban forg 3 gazszabalyzdl s a piezzd

SAMSETNING

il a6 festa teekid vid gasfiat skulud pid gera eftirfarandi.

- Adur en bio festid gasllatio vio skius pi ganga U Skugga um a8 pétingin 4 mil ki og
gasilatsins sé til stadar og i lagi (sia hiutamynd rr.

- Gangid Ur skugga um ad gassnumnn se Iokadur (s
Skrulgang finn &
rétsels bett & siomlokann parvig 20 tengingin 52 ‘bet: Haldd pa brysugasﬂaunu 160rétt.
Notid ekki verkfeeri vid tengingun

- Gangi ir skugga um 28 ngingin s6 pétt. i a8 athuga petta skulud bid dyfa takinu alveg i

m.K. tvaer minutur { lat med vatni. Ef loftblur myndast er teekid opétt.

~Ef gas losner i eskinu (gaslykt 632 oftbelur myneast vid petiniprofun) skulud pio strax fara Ut

me8 tldd & stad br sem miki heyting e & lofinu og engi keiugatareru nlegt, bar s
ina lekann og fiarlzegia hann. Péttniprofun & teekinu skal einungis framkves

) alrellogatilas fimna |eKa heldur notd Sépulbour Fylgist med taskinu aveg pangad il al
gas er

P iy a5 Setja teekid saman.

hlulamynd . 5).

NOTKUN

Fylgi etrarandieibeiningum t a8 kela  ekinu oda stlalogarn:

- 520854E: b vimeira
ootk heim mun heitari verdur loginn, Fyir I66un skal velia et \ogahltasng Fynr adra
Rotkun getur zgra logahtasti hentad betur

- Opnid gasstilinn med pui ad snia honum rangszslis w.p.b. 1/4 ur hring og kveikid strax &
brennara tzekisins med prystirafkveikjubtnadinum (035555, 030813E/F) eda (035501, 520854E)

sakiaadora (035555 oaoaw 3EFF), vagy gézgyjoval (035501 SP0BIE) oyifsa
allllsa Ggy 7 bs a Kessdiek

y ()
‘euesnmenym hogy iy it toles langot Kapion.
- Ha a készilék hideg, vagy Uj patront haszndl, a iéng szabalytalan lehet, l. folyékony fézisi g4z
Iépret K a keszilékbol £z flsen nomméls & nem lent bét A \lang 2-3 perc milva, . a

Kvetden alatt
- Munkasziinetek esetén mindig zarja FRer szelepjét, hogy a lang Kialudjon és ne
veszélyeztessen tovabb.

A MUNKA BEFEJEZESE - AZ EGG LEALLTASA

- Hasznalat utén el6szor a készilék szelepiét kell elzami.
- A készllket azonban oyan socg kel hasznaln leve nem szabad hamarab et amig a
ék gazmennyiség el nem fogyot és a lang el nem alud
- A g Kiohisa utan hagyia Keszeiet lendi mivel sqyes Yssatitveszelc mar nagyon rvid
hasznlat utan is nagyon forrgak lehets
D o kEsriioket hoborabb e nem haszndla vagy szl az, oy a géztrdlyt mindig
le kell csavarozni.

|Odrzavanije i &igéenje

[Karbantartas és tarolas |

- Med bt a0 niasfomokanum (Plus-eda (minusét rangslis eda il sl sl tekid
bannig a fullur/mikill logi néi

- Efteekio er kalt eda pad er oo mes nyiu hylki getur dreglulegur logi myndast eda gasid getur
losnad i fjstandi formi. Petta er edlilegt og bendir ekki tl pess ad gall sé tl stadar. Loginn mun
i 2-3 mindtur eGa i a0 tekid hinar Verda stoougur. Hacid tekinu astt medan pad r ad

- Pegar hié er gert & vinnunni skal alitaf loka teekjalokanum svo ad loginn slokkni og engin hzstta
myndist.

ENGID FRA BRENNARAI

- Eftir notkun skal Yyrst loka tak}alokanum

- Teekid skal nota bangad tl og ekki mé ganga fra pui fyrr en gasio kidrast og loginn sloknar.

bagarlogin hefur slokna 1 b (ke Kelna bar som akveonirhutar 2Hising geta sirax efi
stutta notkun verid ordnir mj6g heitir.

- Ef I6unartzekid er ekki notad f lengri tima eda ef pa er flutt verdur ad skrifa gasilatio af.

ZAMJENA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

PAZ'r‘l;rl‘A Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte samo na otvorenom odn. u dobro prozra&nim
prost al

: Venm Uredaja pomotu tipke za podesavanje (crte? dijelova, br. 5) zatvorite u smjeru kazaljke na

Dot Koriste o8 tako dugo ocn.ne odlaite ga ok se e potoSi reostala kliina pina te so
plamen ugas

Palrogens paki odvrnite s
smjera kazaljke na satu.

- Uvjerite se da e ventil uredaja oS uvijek zatvoren.

- Ut se da bt nareguiaciskom venti e otecena i ca s i zgubie. Po potebi by
treba zamijer

- Prikljucite pakuan,e komprimiranog plina na uredaj kao 8to je opisano u poglaviju “Montaza’.

2

entila u smjeru

2
i

Proverite je i gimena briva neostecena i u potpuno ispravnom stanju.

OPCE ODRZAVANJE

- Uredaj ne zahtijeva odrzavanije.

- Sapnica ne zahtjeva Giscenje.

- Ne provodite nikakve izmjene na uredaju.

- U sluéaju neispravnosti uredaj odnesite na popravak u struéni servis ili se posavjetujte s
proizvodacem. Adresa je navedena ispod.

UVJETI SKLADISTENJA | TRANSPORTA

- Usluéaju nekoné\ema uredaj skladitite na sigumom, hladnom, suhom i dobro prozragenom mjestu,
van dohvat

- Pak\rame kompnmlranog plina Guvajte od sunéevog zratenja | nikada ga ne izlaite temperaturama
iznad 50

- Ne probijajte, it spaljujte pakiranje komprimiranog plina nakon upotrebe.

- Paklran]e komprimiranog plina ne moze se ponovno puniti | nakon upotrebe ga treba prikladno

ot uredaj zalemienje ne koristi duze vieme i ako se ranportue, plinskispremik se wiek
mora odviti.

RECIKLIRANJE

Uredaje koj se vide ne mogu koristiti radi recikiranja predajte na mjestu za prikuplianje iskoristivin
War Nemafe I baca u kucno smece. Dodane formacie mele sazial cdnadiezne komuraine
sluzbe. Ambalazu zbrinite prema vrsti materijala sukladno vasim vazedim lokalnim propisima.

A NYOMAS ALATTI GAZPALACK KICSERELESE

FIG;ELlEdII‘ A nyomés alatti gdzpalackot csak a szabadban vagy j6l szelldztetett helyiségben

- A szt szeepié a bedlitogombbal (akatesz rfz §) az Sramutatd arésa iranyaba kel

Izarni.

- Akésziibket azonban lfan ok kell sz, letve nem szabad hamarabb etern, amig a
maradék gazmennyiség el nem fogyolt és a lang el nem aludt.

- R sz o3 altl gAzpalackel avaroTsa 6 a7 Sramutats jirésaval ellentétes rdnyban
aszabalyozoszeleprdl,

- Gy6: arrol, hogy a késziilék szelepje még mindig zarva van-

G azeion meg . hogy s ceabiyozbazaapen v omiés nem aéria meg, vagy nem veszett
e el. Szikség esetén ki kell cseréln a tomitest.

- A nyomas alatti gazpalackot az "Osszeszerelés” fejezetben leirtak szerint csatlakoztassa a
készilékhez.

Gy6z6djon meg rola, hogy a gumitomités sértetlen és kifogastalan allapotban van-e.

- A kesziilék karbantartast nem igényel.

- A fuvoka nem igényel tisztitast.

- Ne hajtson végre médositasokat a késziiéken.

- Ha a kesziilék meghibasodik, szakemberhez vigye el, vagy Iépjen kapcsolatba a gyartéval. Az
elérhet6séget aldbb taldlja.

TAROLAS| ES SZALLITAS| KOROLMENYEK

- Akésziléket biztonsagos, hivos, széraz és jol szelldztetett helyen tarolja, amikor nem haszndlja,
ahol gyermekek nem férhetnek hozza

- Anyomés alatt gazpalackot kGzvetlen napsugérzéstél védeni kell, soha ne tegye ki 50 °C folstt
homérséklet hatésanak.
- Anyomés alatii gazpalackot hasznalat utén tilos kilyukasztani vagy tizbe dobi

A nyomés lail gézpalack nern 19hetd G2, hasenilat udn s2akezerten atamatinitan kel

- Ha a forraszt6 késziléket hosszabb ideig nem hasznalja vagy szallita azt, gy a gaztartéiyt mindig
le kell csavarozni.

u.JnAHAsznoszAs

A mar nem adjale d l

ithal6 a haztartasi egyutl Tuvabb alemaemelelos
hatosagm\ kaphat. Az anyag tipusanak és a helyi, orszagos szabélyozasoknak megfelelgen
Artalmatanitsa a csomagolést.

|Vi6ha|d og geymsla

VIBVORUN: Skiptid emungls um brystigasilatid utandyra eda i vel loftrastum rymum!

- Lokid teekjalokanum me bvi ad snua stillinappinum (hlutateikning nr. 5) réttszelis.

- Taekid skal nota pangad til og ekki ma ganga fra pvi fyrr en gasid klarast og loginn sloknar.

- Skrufie notada prystigasilatia rangszelis af stiorlokanum.

- Gangid Ur skugga um ad teekjaventillinn sé ennbd lokadur,
- Gangid Gr skugga um ad péttingin vid stiérnlokann sé ekki skemmd eda hafi farid af. Ef porf er
& skal skipta um péttinguna.,

- Tengid prystigasilatid vié taekid eins og Iyst er i kaflanum ,Uppsetning®.

PETTING

Gangid dr skugga um a8 gummipéttingin sé heil og i framirskarandi dstandi.

ALMENNT VIDHALD

- Teekid parfnast ekki vishalds.
- B part a8 reinsa stdtimn,
- Gerid engar breytingar & tes
- Ef teekid bilar skulud pid e gera vid bad & piénustuverkstzedi eda hafid samband vid
framleidandann. Sja heimilisfang ad nedan.

GEYMSLU- OG FLUTNINGSSKILYRDI

- Pegar taekid er ekki i notkun skal geyma pad 4 druggum, kbldum, purrum og vel oftreestum stad,
par sem borm na ekk til.

- Verjio prystigasilétio gegn solargeisium og pad mé aldrei vera vid hzerra hitastig en 50°C.

- Eftir notkun ma ekki gera gat 4 prystigasiatid eda brenna bao.

- Edder hmgtad fyll fur & R eligasians .muligas 300+ oq b kel frga et notkun sambyzemt
reglum.

- Ef I6unartzekid er ekki notad { lengri tima eda ef pad er flutt verdur a8 skrifa gasi4tio af.

ENDURVINNSLA
Teski sem ekki er lengur haegt ad nota skal fara
Fleygio ekki med heimilissorpi. Frekari upplysingar ma fa hia videigandi yfirvoldum. Fargid
umbudum  samrzemi vid gerd efnisins og samkvaemt gildandi reglum & binu svzedi.

|Zeichenerklarung

[Symbols used in this manual

tion des symboles |

|06ﬂcueuue Ha 3HayuTe

|Legenda k pouzitym symboltim

[Symboler

[stimbolite selgitus

|[Explicacién de simbolos

[Merkkien selitys |

|En££r'|ynon evdeiewv |

[Znagenje simbola

|Jelmagyarézat

|Utskyring & taknum

Bedienungsanleitung lesen

= Caution Hot Read the operating instructions

Attention brdlant

@ = Lire la notice d'utilisation

BHMMaHIte - ropeo = MpoueTere PbKOBOACTBOTO 32
ynotpe6a

Pozor horké = Prectéte si navod k obsluze

VAN

= Forsigtig Varm = Laes brugervejledningen

ttevaatust, kuum = lugege kasutusjuhendit

= Atencion, caliente @ = Lea las instrucciones de ser-
\ vicio

Varo kuuma

& @ = Lue kyttoohje

MaBaoTe TIc 0BNYiEC XEIPIOoD

&:npmm e @

Paznja, vruée = Progitajte upute za uporabu

= Figyelem forré = Kérjik olvassa el a hasznéla-

ti utasitast

= Lesi6 notkunarleidbeiningar

Vidvérun heitt @



D

i il i @ il @ idi i il i & @ 3 il il @ & @ i 4 A_ @ J il @ iri i
IT  Introduzione LT |Jvadas LV levads NL Inleiding NO Innfgring PL Wprowadzenie : PT Introdugédo RO Introducere RU BsegeHue =\ \ SE _Inledning Sl Uvod SK_Uvod TR Girig
Importante: Leggere il le d’uso per acq Svarbu: pries P"J“"Qdam' dujy rezervuara, atidziai perskaitykite Sia Svarigi: Pirms gazes balona pieslégsanas uzmanigi izlasiet So eksplu- Lees deze door zodat u met het toestel Viktig: Les denne noye for 4 gjore deg kjent Wazne: Przed pr. gczyis(mnlem pojemnika z gazem nalezy uwaznie przeczytat Imponante- Leia atentamente este manual de instrucdes para se Important: Citifi cu atenfie acest manual de utilizare pentru a v familiariza cu BaxHo! BHUMaTeNbHO NpoYUTaiiTe AaHHYIO MHCTPYKLUMIO O Viktigt: Lés igenom denna 6r dig F Preden boste priklopili posodo s plinom, skrbno preberite navodila Délezité: Tento navod si pozorne preéitajte, aby ste sa oboznamili s Onemli: Gaz kartusunu bag once cihazin
familiarita con | hio prima di coll la bombola del gas. su prietaisu. instruk- atacijas instrukciju, lai i ar iekartas Uzglabajiet vertrouwd bent voordat u de gascontainer aansluit. Bewaar de handleiding med apparatet, for du kobler til gassbeholderen. Oppbevar mmejszq instrukcjg, aby zapozna sig urzqdzemem %achowac instrukcjg, rizar com o aparelho antes de ligar o recipiente de gas. Guarde aparatul inainte de a racorda recipientul de gaz. PAstrafi manualul pentru a-| ymm ans npexpae uem med apparaten innan du ansluter gashehéllaren. 5para denna anvisning za uporabo, da bi se seznanili z napravo. Skrbno shranite navodila, da bi jih strojom este skér, ako pripojite plynovi flasu. Tento navod olmak bu dikkatle okuyun. Bu kllavuzu,
Conservare le istruzioni, per poterle consultare nuovamente. cija, kad galétuméte j lﬁ perskaityti pakartotinai. instrukciju, lai varétu to izlasit no jauna. zodat u hem indien nodig opnieuw kunt raadplegen. bruksanvisningen for & kunne lese den pa nytt. aby méc ja przeczytaé ponownie w razie potrzeby. este manual num local seguro para futura consulta. putea citi din nou NOACOEAMHSTL Ta30BbIA 6annoH. COXpaHMTE WHCTPYKUMIO ANS s4 att du kan l3sa den pa nytt. lahko znova prebirali. aby ste dofiho mohli kedykolvek nahliadnut. daha sonra bagvurmak iizere saklayin.
nocneayWero YTeHuns.
SPECIFICHE TECNICHE ECHNINAIIDHOMENY) TEHNISKIE DATI TECHNISCHE SPECIFICATIES TEKNISKE DATA DANE TECHNICZNE DADOS TECNICOS DATE TEHNIGE TEXHWUYECKUE [JAHHbIE TEKNISKA DATA TEHNIGNI PODATKI TECHNICKE UDAJE TEKNIK VERILER
ofie” | Rofire Piezo" | ,Power Mapp" | Lituoklio degikiis Rofire Rofire Plezo | Power Ma Loddegls - — ; N - - ; ; Rofie Rofire Plezo | Power Mapp_| Spajkovaci horak —Rofire Rofie Piezo | Power Mapp | Lehim brilord
Rofire Rofre Plezo | Power Mapp_| Cannele di salda- (art. i 035501)| @ Nr- 035835)| " ot | ot Pack (Preoe 035501) | (Prece 035555) | (rece | _ “Hot Pack" Rofire Rofire Piezo | Power Mapp_| SOjdeertrander Rofire Rofre Piezo | Power Mapp | L9ddetrerner Rofire Rofire Piezo | Power Mapp_| Pk owriczy Rofire Rofire Piezo | Power Map d’;‘;g;”“g;{e;a‘;‘k,. Rofire Rofire Piezo | Power M Lampa de ipit Rofire Piezo ""(V,‘\i'm’“f”p Masiias ropenca Rofire Rofre Piezo | Power Mapp | Ldoramare Rofire Rofire Piezo P"”“’ﬁ;ﬁ?"” Corinieza speanie (A 035501) | (A 035555) |(pol. 030B13EIF) el (Urin 035501) | (Uriin 035555) Crin ™ | 50t packe:
(A 035501) | (An. 035555) (A 030813E/R)| i "E ek Nr. 030813E/F) | (at. Nr. 520854E) 0308138/F) | (Prece 520854F) (. 035501) | (At 035555) |(Ar. 030B13E/R)| o' % i) (avt 035501) | (At 035555) |(An. 0308T3ER)| TR (Ar.035501) | (At 035555) [(A. 030B13EIF)| (aq Go0gsee) (At 035501) | (. 036555) | (. 030813E/M) | BT F it (A 035501 | (At 035585 | (Ar 0a0BTSEIF (A SA0BME (Apmx 035501) (Ao 035555) | o3fatie) | (aprme So0654) (At 035501) | (A 035555) | (At 03081SEIR| 01 Sohaer (1zcel.035501) | zdol. 035555) | goliiste) | (e spoosee) (pol. 520854E) 030813E/F) | (Urin 520854E)
Categoria dellapparecchio | _Pressione diretta della cartuccia di gas compresso (miscela di gas) Prietaiso kategorija Tiesioginis suslégtyjy dujy baliono (dujy miinio) slégis lekartas kategorija TieSs saspiesta gazes balona spiediens (Gazes sajaukums) Onmiddelijke druk van de i Direkte trykk i trykkgassbeholderen (gassblanding) Kategoria urzadzeni Ciénienie bezposednie butli z gazem (mieszanina gazow) Categoria de aparelhos | Pressdo directa do recipiente de gas comprimido (mistura de gés) Categorie de aparat Presiunea imedial a gazului (amestecului de gaze Kareropns npn6opa HerocpeacTaeHHoe 4anexvie rasosoro Gannowa (rasosas cuecs) Apparatkategori Direkt tryck i gasforpackningen (gasblandning) Kategorija izdelka Neposredni tlak polnila stisnjenega plina (mesanica piina) Kategéria zariadeni: Bezprostredny tlak plynovej kartuse (zmes plynov) Cihaz kategorisi Basingli gaz paketinin (gaz kansim) dogrudan etki gasteren basinci
Temperatura fiamma * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Liepsnos temperatura® 1800°C 1950°C 1600°C 1800°C Liesmas temperatira * 1800 °C 1950°C 1600 °C 1800°C . 1.800°C 1950 °C 1,600 °C 1.800 °C Flammetemperatur * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temperatura plomienia* | 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temperatura dachama* | 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temperatura flacarii 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Tewneparypa nnawen * [ 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Lagans temperatur * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temperatura plamena’ 1800 °C 1.950 °C 1600 °C 1.800 °C Teplota plamefia * 1800°C 1950°C 1600°C 1800 °C Alev sicaklk derecesi * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C
Temperatura d'esercizio* | 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Darbiné temperatira™ 710°C 750 °C >1250°C 650 °C Darbibas temperatira * 710°C 750 °C >1250°C 650 °C . 710°C 750 °C >1250°C 650 °C Driftstemperatur * 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Temperatura pracy * 710 °C 750 °C >1250 °C 650 °C 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Temperatura de lucru 710 °C 750 °C >1250 °C 650 °C Pa6ouas Temneparypa * 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Drif . 710°C 750 °C >1250°C 650 °C Obratovalna temperatura® |~ 710 °C 750 °C >1250 °C 650 °C Prevddzkova teplota * 710°C 750°C >1250°C 650 °C Isletme sicakiig * 710°C 750°C >1250°C 650 °C
Consumo di gas 176 g/ 140 g/ 220 g/ 140 gh Dujy sqnaudos jprastinemis | 176 g/ 140 gh 220 gh 140 gh Gazes patérins 176 gh 140gh 220gh 140 g Gasverbruik bij 176 gh 140 g 220 g/h 140 g/h Gassforbruk ved 176 git 140 git 220 g/t 140 Zuzycie gazu podczas 176 gh 140 g 220 gh 140 gh Consumo de gés em 176 gh 140 gh 220 g/h 140 g/ Consum de gaz la utiizare| 176 g/ 140 gl 220 gh 140 gh Packog raza npn 176 14 140 1/ 220 /4 140 iy Gasforbrukning vid 176 gh 140 gh 220 g/h 140 g/h Poraba plina pri 176 g 140 g 220 g 140 g Spotreba plynu pri 176 g/h 140 g 220/ 140g/h Normal ku"ﬂmmdakl gaz 176 g/h 140 g/h 220gh 140 gh
con un uso normale (2,2 kW) (1,8 kW) (2,84 kW) (1,8 kW) naudojmo salygomis 22 kW) (1.8 kW) (284 kw) (1.8 kW) normalos darba apstaklos| (2.2 kW) (1.8 kW) (284 kW) (1.8 kW) normaal gebruik 2 EW) (18 EW) (2.84 %(W) 18 l%\l) normal anvendelse 2 kgW) (1,8 kgW) (284 ﬁvv) (18 K% normalnego uzytkowania | (2,2 kW) (1.8 KW) (2,84 kW) (1,8 kW) utilizagéo normal 2.2 kW) (1,8 kW) (2,84 kW) (1,8 kW) normala (22 kW (1,8 kW (2,84 KW (1.8 kW Hoparterow vCronsaoeam | (2,2 KBT) (1,8 KBT) (2,84 KBT) (1,8 KBT) normal anvandning 2,2 kW) (1,8 kW) (2,84 kW) (1,8 kW) obicajni uporabi (2.2 KW) (1.8 kW) (2,84 kW) (18 |?W) beznom pouzivani: @2kw) (1.8 kw) (284 kW) (1,8 kW) tiiket 22 kW) (1,8 kW) (284 kW) (1.8 kW)
Diametro dell'ugello 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 030 mm PurkStuko skersmuo 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 030mm Sprauslas diametrs 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 030 mm Diameter sproeier 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 030 mm Dysediameter 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Srednica dyszy 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Didmetro do bocal 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 030 mm Diametrul duzelor 035m 025m 028m 030m [IMameTp (hopeyHKi 0,35 um 0,25 um 0,28 um 0,30 um 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Premer $ob 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Priemer trysiek: 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 030 mm Meme gapi 035 mm 025 mm 0,28 mm 0,30 mm
Prietalsd galima naudot Tk su S - 5 Tericl Okt izmantot ar Sadiem —
Cartuccia gas: |Questo apparecchio pud essere usato esclusivamente in combinazione| Dujy kasets ROTHENBERGER vienkarinio naudojimo Gazes balons ROTHENBERGER saspiestiem gazes baloniem Gaspatroon Dit toestel mag uitsluitend met de volgende Gasspatron Apparatet skal kun brukes med folgende Butla gazowa To uvzqdzeme moze byG uzywane wylacznie z naslepu]qcyml Cartucho de gés Este aparelho deve ser utilizado exclusivamente com os seguintes Cartus de gaz Acest aparat poate fi folosit exclusiv cu urma(oare\e T'a308bilt KaPTPHEK HacTosilee YCTPOHCTBO MOXHO JKCTINYaTUDOBATS UCKIIOYHTENEHO CO Gaspatron Denna apparat fér uteslutande anvandas med foljande Kartusa s plinom Ta aparat je dovoljeno uporabijati \zkl]uéno z nas\ednwm Plynova kartua: Tento pristroj sa ;"m pouzival WWETs nasledovnymi Gaz kartusu u cihaz, sadevle aﬁaﬁga gosterilen
con canucce di gas compresso monouso suslégtujy dujy balionais: vienreizejai lietosanai: ROTHENBERGER wegwerpdrukgasverpakkingen ROTHENBERGER Engangs trykkbeholdere dnodrogowymi butlami cignieniowymi firmy recipientes descartaveis de gas comprimido aparate cu gaz comprimat ROTHENBERGER CNIEIOLUMMA OAHOPA30BLIMM ra30BbIMH GaNTOHaMM (UPMbI ROTHENBERGER engéngs polnili stisnjenega plina ROTHENBE! jednorazovymi plynovymi kartuami ROTHENBERGER: ROTHENBERGER tek kullanmiik basingli gaz paketleri
OTHENBERGER: gebruik worden. : ROTHENBERGER: ROTHENBERGER: nerefolosibil: ROTHENBERGER: tryckgasforpackningar: za enkratno uporabo: ile kullanilabilir
Pavadinimas ~ Art. Nr. Nosaukums ~ Preces Nr. ) X , AN wo oo
Denominazione ~ Art. N°: M " P . Benaming At.or. Betognelse  Artr. Nazwa Nrart: Designagio NS deart. Denumire N art, Hamverosare  (Apr. Ne Beteckning At Oznaka Stev. izdelka opis N i Urin No.
Minigas 100° 035504 Minigas 100 035504 2 ) sig nu Hauerosatiy toc s 100 035504 o oassos
Minigas 100 035504 "Multigas 300° 035510 “Multigas 300"~ 035510 “Minigas 100° 035504 “Minigas 100 035504 “Minigas 100" 035504 “Minigas 100 035504 “Minigas 100" 035504 Minigas 100" 035504 “Minigas 100 035504 “Minigas 100° 035504 “Minigas 100" “Minigas 100"
‘Multigas 300 035510 “Maxigas 400 035570 “Maxigas 400° 035570 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Muligas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Muligas 300" 035510 iuitigas 3007 935819 mumgas b
Maxigas 400' 035570 'MAPP® Gas®  035551A/B/C “MAPP® Gas'  035551A/B/C “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 ‘Maxigas 400" 035570 N “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400 035570 “Maxigas 400 035570 axigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570
MAPP® Gas'  035551A/B/C . Tempemm skiiesi,  Temperatara atiiras “MAPPS Gas”  035551A/B/C “MAPP® Gas”  035551A/B/C ‘MAPP® Gas"  035551AB/C “MAPP® Gas”  035551A/B/C “MAPP® Gas”  035551A/B/C I::nze;:;cy‘f:omwev ‘MAPP® Gas™  035551A/B/C “MAPP® Gas”  035551A/B/C ‘MAPP® Gas"  035551A/B/C Teplota kolfe v z8vislo « Sk, kulamian gez MAFP® Gas”  035551A/B/C
* La temperatura varia a Bandyti prijungti kitokius dujy rezervuarus . Var bit bistami izmantot * Temperatuur varieert * Temperaturen varierer * Temperatura zmienia si * A temperatura varia de . iaox * Temperaturen varierar * Temperatura odstof . oy g o . , uian . " el
saconda del tipo di gas Pud essere pericoloso cercare atsizvelgiant e Jgaﬁ bati pavoﬂné: Katram izmantotejam cita veida balonus. afhar‘:keﬁik van de Het kan gevaarlijk zijn te proberen eﬂe'plfwlksn gasstype Det kan veere farlig & prove 4 koble til zaleipme od swsowaneg% Proba stosowania butli gazowych acurdg com o tipo de A tentativa de utilizagéo de ;re'“l""da‘“(!a ‘;a‘] 1aza In Poate fi periculos dacé se incearca racordarea la un alt tip de MPUMEHAEMOro copra TMonbiTka noAcoeAuHeHNs peroande pa anvéind Det kan vara farligt att forsoka ansluta gledep na upo,abue,?oa Ce boste poskusali uporabijati druge sti od pouzitého druhu | Pokusat sa vypniit iné druhy zasobnikov plynu moze byt nebezpeéné. tirtine gore degiskenlik Baska tiirden tiplere baglamay! denemek tehlikeli olabilr.
utiizzato di collegare bombole di gas di altro tipo, ”MWW d“N 1S, gazes veidam gebruikte gassoort andere gasreservoirs aan te sluiten. som brukes. andre typer gassbeholdere. Todzaju gazu innego typu moze okazaé sig niebezpieczne. gés utiizado outros recipientes de gas pode ser perigosa. funclie de tipul de gaz recipient de gaz rasa APYTVX IPUBOPOB MOXET NPEACTABNATS YrPO3y. gassort andra typer av gasbenallare. wrsto plina posode za piin, lahko postane nevarno. plynu terir

DENOMINAZIONE DELLE PARTI (VEDERE FIGURA)

Cartuccia gas compresso

Vatvola flstiata della cartuceia gas compresso
Valvola di collegamenlo/regolazmne

Guarniziol

Regolalore del gas (Manopola di regolazione)
Pulsante di accensione piezo (035555, 030813E/F)
Anello di regolazione dell'apporto d'aria (520854E)
Fori per 'apporto d'aria (035501, 035555, 520854E)
Bruciatore

0. Ugello (non visibile, posto all'interno)

SePNoORLP S

Alcuni dettagli illustrati nelle figure all'interno del
et Al ppataccia ore. I Sosraiars o o Dot 5 abperiars ot
modifiche senza previa notifica.

IMPIEGO PREVIST

L per la saldatura. L’ pud essere usato solo nel rispetto delle
istruzion di questc manuale e per nessun altro scopo.

|Avvertenze per la sicurezza |

- Prima di sistemare la cartuccia, assicurarsi che sia presente la guarizione tra 'apparecchio e
Ia cartuccia e che sia in buono stato (schema componenti, N° Pl
- Non utiizzate ['apparecchio se ha guarizioni danneggiate o consumate.
- Non utiizzate!';
- Lapparecchio pub essere usato esclusivamente in un locale ben areato. A questo proposito
valgono i reqisiti nazionali
- per 'alimentazione con aria e la combustione e
« per evitare 'accumulo di quantita pericolose di gas incombusti
- Questo apparecchio deve essere usato ad una distanza di sicurezza da sostanze infiammabili

DALIY PAVADINIMAI (ZR. PAVEIKSLUS)

Suslégtyjy dujy balionas

Suslégtujy dujy baliono srieginis voztuvas

Prietaiso voztuvas / reguliavimo voztuvas

Tarpiklis

Dulyreguttorus (nustatymo rankenle
t

m @s 13E/F)
0o tiekimo reguliatoriaus fodas (520854)
Oro tiekimo angos (035501, 035555, 520854E)
Degiklis
0. Purkstukas (jo nematyti, nes jis jrengtas viduje)

SeeNoaswN

Kl kuros o vadouo pavelkslydetales al et arba pakuotéjo pateiko prietaso arba gl
j atitikti nevisiskal. Gamintojas alimus p

NAUDOJIMO PASKIRTIS

it gal Sioje i ijoje pateiktus
nurodymus ir negali buti naudo}amas jok\a\s ATy

SASTAVDALU APZIMEJUMI (SKATIT ATTELUS)

1. Saspiestas gazes balons
2. Saspiestas gazes balona vitnes vrsts

3. lerices varsts / Regulatora varsts

4. Bive

5. Gazes regulators

6. Piezo-aizdedzes poga (035555, 030813E/F)
7. Plsmas reguleSanas gredzens (520854E)

8. Plsmas caurums (035501, 035555, 520854E)
9. Deglis

10. Sprausla (nav redzama, atrodas iek8pusé)

d télos var precizi neatbilst pi

ety izmainas bez |epnekse|a bridingjuma.

i erioei. RaZotajs patur

PAREDZETA EKSPLUATACIJA

S ferice ir izmantojama lodaSanai. So ferici drikst izmantot tikai atbilstosi Saja rokasgramata
noraditajam pielietojumam, un to ir aizliegts izmantot citiem mérkiem.

Saugos nurodymai |

|Drogibas norades

- Prie prungdimi iy rezeyuara sk, kad tap prietisli g ezenvarodtas arpidis
ir kad jo buklé yra gera (&, daliy pavadinimi 4 punkta).

—~ Nenaudokite prietaiso kartu su pazeistais arba susldevejuslals tarpikiiais.

- Nenaudokite prietaiso, jei pastebéjote nuoteki, jei prietaisas pazeistas arba netinkamai veikia.

- Pretaisa galma naudof i gerai veinarmoj patlpof. Taikomi naconalingstises refklavimal

dél
+ degimo oro tiekimo ir

Tenersi ad una distanza di sicurezza da materiali combustibil. _* pavojingonn dujy kiekio i
- Lecarucce devano esseresostte 1 un luogo ben reafo. refer te all'aperto e lont naudoti saug Fsidegandiy medsiagy. Laikykit st
da ogni possiile @, om p nuo degiy medziagy.
elettriche, e lontano da altre pers: - Duj turi bii keigiami vietoje, geriausiai lauke, dideliu atstumu nuo

- iotato fumare duranto i collegamento delia cartuccia i gas compresso,

- Se dal vostro apparecchio fuoriesce del gas (odore di gas), portatelo subito alf aperto in un luogo
con una buona circolazione d'aria & lontano da fonti infiammabil, dove si potra indiiduare I'origine
dela fuga. Verificare la tenuta dell'apparecchio solo allaperto. Non cercate mai una perdita
utizzando una fiamma bensi utizzate una soluzione saponatal

- Non toccate calde d jo. Lasciate
completamente I appareccmc orina i i
- ATTENZIONE: o part 5505t possono ragangee fempereure oo at. Tenere | bambin

lontano dall'apparecchio

- Quando non si usa Iapparecchio, riporlo in un luogo sicuro, fresco, asciutto e ben aerato, fuori
dalla portata dei bambini.

- Seil cannello per saldatura non viene usato o trasportato per un lungo periodo di tempo, si deve:
sempre svitare la bombola del gas.

[Montaggio e uso

MONTAGGIO

Per collegare un apparecchio ad una bombola del gas, procedere come segue.

- Prima di sistemare la cartuccia, assicurarsi che sia presente la guamizione tra I'apparecchio e
la cartuccia e che sia in buono stato (schema componenti,

icurarsi che il regolatore del gas sia chiuso (schema componenti, N° 5).

-1 filetti presenti sulla cartuccia di gas compresso e sulla valvola A regolazione sono filetti
destrorsi. Awitate saldamente a mano la nuova cartuccia di gas compresso sulla valvola i
regolazione, ruotando in senso orario in modo da ottenere un collegamento a tenuta. In questa
fase mantenete la cartuccia in posizione verticale. Per eseguire questo collegamento non
utilizzate attrezzil

- Verificare che i collsgamento abbia tenuta. Per farlo, immergere completamente I apparecchio
per almeno due minuti in un dellacqua. La di bolle indica che
Iapparecchio non ha tena.

dibolle nel test i tenuta),
pcr\atelo subito all'aperto n n luogo con una buona hoarine dava‘e ontane da fon
infiammabill, dove si potra individuare Porigine della fuga. Verificare la tenuta dell'apparecchio
so\c alfapero. Noncetcate ma na percit Uizzando una famma, benlulizzet una souzone

o finché i fuoriuscito.

I montagglo Gl apparecchio & terminato,

Procedere come segue, per accendere 'apparecchio ¢ regolare la fiamma.
- 520854E: Regolate I'anello di regolazione dell'apporto d'aria (schema componenti, N° 7), come:
desideraio. Maggire & 'apporto d'ara pil calda & a fiamma. Per Iz saldatura sceglite una
temperatura elevata della fiamma. Per U indicat
della fiamma inferiore.

- Apteilregolatoredel gas dicira 114 gfoin senso antorario s accenders subit | buciatore
dell piezo (035555, (035501,
520854E).

- Ruotando la manopola di regolazione in direzione (+) Pii o () Meno (rispettivamente in senso.
antiorario o in senso orario), impostare la potenza dell‘apparecchio, in modo da raggiungere una
flmma plenaintensa.

_Sel fiamma
Irregolare ocheil gas ‘escain fase \Iqu\da Si lranad\ un iermmeno normale che non lndlca alcun
difetio. Nel giro di 2-3 minutia fiamma do. In questa
fase tenere 'apparecchio n posizione verticale.

- N di lavoro, chiud la i lafiamma

e quindi evitare che possa cosfituire un pencolo

CONCLUSIONE DEL LAVORO — SPEGNIMENTO DEL BRUCIATORE

- Dopo I'uso chiudere per prima cosa la valvola di collegamento.

- Continuare ad utiizzare 'apparecchio e non deporlo prima di aver consumato tutta la quantita
di gas residua e che la fiamma sia estint

- Dopo lo spegnimento della fiamm, lasciare rafireddare 'apparecchio in quanto alcune part
possono raggiungere temperature molto alte gia dopo un breve utiizzo.

- Seil cannello per saldatura non viene usato o trasportato per un lungo periodo di tempo, si deve:
sempre svitare la bombola del gas.

|Trasporto e immagazzinamento

ATTENZIONE: L deve essere effettuata sol
all’aperto o in ambienti ben aerah'
- Cmudere lavalvola di i hema dei

° 5) in senso orario.
- Continuare ad utiizzare 'apparecchio e non deporlo prima di aver consumato tutta la quantita
 digas esidua o che a flamma sia estinta.

cartuccia di gas comp ruotando n senso
antiorario.
- Assicuratevi che [a valvola i collegamento sia ancora chiusa.
valvola di non'sia non sia andata
persa. Se necessario sostituire la quamizions.
- Collegate | descritto al capitolo *Montaggio”.

Accertarsi che I'anello di tenuta sia intatto e in condizioni perfette.

MANUTENZIONE GENERALE

- L'apparecchio non richiede manutenzione.
- L'ugello non richiede pulizia.
- Non esequre nessuna madfica allapparecchi.
- In caso di quasto, un
oppure mettetevi in oAt o coitore Vesers miness sote riportato.

CONDIZIONI DI RIMESSAGGIO E DI TRASPORTO

- Quando non si usa Fapparecchio, poro i un uogo sicur, fesco, fuor dall portata dei

lariparazione

[ iadi lari rla mai

)
- Non forare né bruciare le cartucce di gas compresso usate.
-la adi & ricari volta vuot

le norme.
- Seil cannello per saldatura non viene usato o trasportato per un lungo periodo di tempo, si deve:
sempre svitare la bombola del gas.

RICICLAGGIO
Portare gl apparecchi non pilfunzionantad un cntro diraccotaperficiclaggio: Non smal

maltire
I \mbaHo conlovmemenle al tipo di materiale e in base alle norme locali vigenti sul vostro lsmlono

|Spiegazione dei simboli |

&: Attenzione molto caldo @ = Leggere le istruzioni per
W o

visy galimy uzdegimo salnmq Iz, ahiros liapsnos, 150egimo lispsnas, elektniniy vinmo
prietaisy ir atokiau nuo kity zmoniy.

- Rukyti naudojant dujy rezervuarus draudziama.

- Jei 8 pietaiso skverbiasi djos (uzuodziams duly kwapas), nedslscami nedkie prietaisa
laukan  vieta, kurioje y ratol

- Pirms gazes balona pieslégsanas, parliecinieties, vai tai ir blive (starp sp\ed\ena sledzi un gazes
balonu) un vai ta ir laba stavokr (skafit sastavdalu apziméjumus Nr.

- Nekad nelietojiet iefici, ja blives ir bojatas vai nolietotas.

- Nekad nelietojiet ierici, ja tai ir noplides vai defekti, vai ari ta neparem strada,

- lerici drikst wzmamot tikai labi telpas. Uz to attiecas val
prasibas par:

« sadegsanas gaisa padevi un
« Lai noverstu bistamu nesadedzinatas gazes apjomu sakragan

- Sai iericei jaatrodas drosa attaluma no vielam, kas var viegli alzdegnes leturiet drodu attalumu
no degosiem materialiem.

- Veiciet gazes tvertnes nomainu labi ventiléta vieta, vélams ara un dro$a attaluma no iespgjamiem
uguns avotiem, pieméram, atvenas hesmas Iapas, elektriskam &diena gatavosanas iekartam,
ka ar drosa attaluma no citam per

- Izmantojot gazes tvertnes, ir a\zhegls smeket

- Gad’uma ja no ierices zplust gaze (Gtama gazes smaka), nekavejoties \znesle( ferici ara, vieta

lai

rustatyt nustek]. Pretaiso sandaruma itk tik fauke. Nuoiekio ki neesiare o
liepsna - naudokite muilo Sarma!
~ Nelieskite karsty prietaiso daliy. Pries prietaisa sandéliuodami palaukite, kol s visiska atveés.
TSARGIAI: prieinamos dalys gali buti labai karStos. Saugokite prietaisa nuo vaiky!
Z Nenaudojama prietaisa laikykite saugioje, vésioje, sausoje Ir gerai védinamole, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

arétu konstatét
nop\udes vietu. Iekarlas hermétiskumu drikst parbaudtt tikai arpus telpam N ‘ f* it

ONDERDEELTEKENING (ZIE AFBEELDINGEN)

Drukgasverpakking
Draadventiel drukgasverpakking
Ventiel apparaatregelventiel
Pakki

Gasrogplaar (nsteknop)
Piezo ontstekingsknop 1035555 Q3081357)
Luchttoevoerregelingsring (5

Luchttoevoergaten (035501, () 520854E)
Brander

sePNoarepa

BSOS

Sproeikop (niet zichtbaar, ligt binnenin)

Hetis mogelik dat ingen niet
toestel. De fabrikant behoudt id voor,
voorafgaandelike aankondiging.

met het geleverde
te voeren zonder

GEBRUIKSDOEL

Dit toestel is bedoeld om te solderen. Het toestel mag alleen volgens de aanwijzingen in deze
handleiding en voor geen enkel ander doel gebruikt worden.

DELENUMMER (SE BILDE)

Trykkgassbeholder

Gjengeventil pé trykkgassbeholder

Apparatventil / reguleringsventil
aknin

Gassregulator (innstillingsknapp)
Piezo-tenneknapp (035555, oaumE/F;
Luftilforselsreguleringsring (520854E)
Luftilforselsror (520854E)

Brenner

SomNoaaepa

gee:

Dyse (igger inni, usynlig)
Det kan forekomme at enkelte detaljer pé bildene i denne handboken ikke stemmer helt noyakiig

med det leverte apparatet. Produsenten forbeholder seg muligheten for & gjore evt. endringer uten
forhandsvarsiing.

BRUKSOMRADE

(OZNACZENIE CZESCI (PATRZ RYSUNKI)

Butla gazowa pod ciénieniem

Zawor gwintowany butli gazou pod ciénieniem

Zawdr urzadzenia/Zawer regulac

Uszczelka

Regulator gazu (pokretio nastawne

Piezoelekiryczna gmwlca zaplonowa (035555 030813E/F)
Pierscien regulacyjny doplywu powietrza (5208541

Otwcry doplywowe powietrza (035501, 035555, 520854E)

SePNOORLN

3¢

Inik
. Dysza (niewidoczna, znajduje sig¢ wewnatrz)
Niektdre szczegdly rysunkow w niniejszej instrukcji moga ewentualnie byé niezupelnie identyczne

w sprzedanym produkcie. Producent zastrzega sobie prawo do dokonania ewentualnych zmian
bez zapowiedzi.

ZASTOSOWANIE

To urzadzenis est przevidzane do utowaniz, To urzadzerie wolho utywat tyko zgodrie 7o

Dette apparatet er beregnet for lodding Apparatet skal kun brukes i henhold ingene i
veiledningen, og skia ikke brukes til noe annet formal.

W niniejsze] Instrukcj z wylaczeniem wszelkich innych celow.

|Wskazéwk| dotyczqce bezpleczeﬁstwa |

DESIGNACAO DE PECAS (VER FIGURAS)

Recipiente de gas comprimido
Valvula roscada do recipiente de gas comprimido
Valvula do aparelho / vlvula reguladora

Regulador do gés (botéo de ajuste)
Botzo da ignigao piezo-eléctrica (035555, 030813E/F)
Anel de regulagao da admissao do ar (520854E)
Anel de regulagéo da admiss&o do ar (035501, 035555, 520854E)
Magarico
. Bocal (nao visivel, situado no interior)

peeNoOmLL

2¢

Alguns detalhes das figuras o presente manual podem ndo corresponder exactamente 20
Aofal

COMPONENTE (VEZI FIGURILE)

. Aparat gaz comprimat
Supapa cu flet a aparatului cu gaz comprimat

Supapa aparat/Supapa de reglare

Garnitura

Regulator de gaz (buton)

Declansator plezuelec(r\c (035555, 030813E/F)

equlator de aer (520854
Qrfc periryzer (035501 035555, 520854E)

[ AT G N

3¢

. Dz o este v, o nterion

Este posibil ca unele detalii ale figurilor din prezentul manual s& nu corespunda in totalitate cu

aparelho fornecido.
aviso prévio.

FINALIDADE

Este aparelho foi concebido para soldar. Este aparelho so pode ser utilizado conforme as
instrugdes deste manual e nao deve ser utiizado com nenhuma outra finalidade.

[Indicagées de seguranca

Veiligheidsvoorschriften | |S|kkerhetsanV|sn|nger | P .
3 0 pecas,n°4).
- Overtuig u er voor de aansluiting van de gascontainer van, dat de dichting tussen het toestel en de mellom apparatet og erpé plass og i god stand, lem“‘k‘em oraz czy leS‘W dobrym S'ﬂﬂle (Paffl jsunck czgéci, i ). Nso util I irct0s danificad: e

gascontainer aanwezig is en zich in een goede toestand bevindt (zie onderdesftekening, nr. 4).
- Gebruik geen toestel met beschadigde of versleten dichtingen.
- Gebruik geen toestel dat lek of beschacigd is of dat niet correct werkt
- Het tossfel mag aleen i een goed veruche e bedend worden. Hiti geiden de natonale
voorschrit
Voot het Gebrik met verbrandingsiucht en

nekada gadiuma neizmantojiet liesmu, &im noldkam ir jaizmanto ziepjudens!
- Nesizecitkarstas efoes defalas, Pims mait irices detles allut el piba tdist
JZMANIBU: lerices argjas detalas var bit Joti karstas. Nelaidiet klat barm
~ Kamer ekarta nefik zmantota, uzglaballet to G083, v, sausd unlabi Ventieta vita, kur tai
nevar piek|it bé

— Jei lituoklis ilgiau arba el jis visada reikia nusukti dujy - Ja odiekarta netiek izmantota llgaku laiku vai arf tik transporteta, gazes tertne vienmar ir
rezervuara. Janoskrava.
[Montavimas ir veikimas |  [Montaza un izmanto$ana |

MONTAVIMAS

Norédami prijungti prietaisa prie dujy rezervuaro, atlikite toliau nurodytus veiksmus.
~ Pries prijungdami dujy rezervuara jitikinkite, kad tap pritaso i cu rezervuaro fdtas tarpiis
ir kad jo buklé yra gera (zr. daliy pavadinimy 4 punkta).

~ Isitikinkite, kad uzsuktas dujy reguliatorius (ir. dahu pavadi punkta).

- Suslégtujy dujy baliono i reguliavimo voztuvo sriegial yra desininiai. Suslégtujy duiy baliona pagal
laikrodzio rodykle | reguliavimo voztuva ranka sukite taip, kad jungtis buty sandari. Sukdami
laikykite suslégtyjy dujy baliona vertikaliai. Siuo tikslu nenaudokite jokiy jrankiy.

- Isitikinkite jungties sandarumu. Siuo tikslu visa prietaisa panardinkite bent dviem minutéms
rezervuarg su vandeniu. Jei susidaro burbuliuky, prietaisas yra nesandarus.

- Jei i$ prietaiso skverbiasi dujos (uzuodziamas dujy kvapas arba tikrinant sandaruma susidaro
burbuliuky), nedelsdami isneskite prietaisa laukan | vieta, kurioje yra gera oro apytaka, néra
uzdegimo Saltiniy i kurioje galima ieskoti nuotékio i j pasalinti. Prietaiso sandaruma tikrinkite
tik lauke. Nuotékio niekada neieskokite suliepsna - naudokite muilo $arma! Stebekite prietaisa
tol, kol pasisalins visos dujos.

Prietaisas sumontuotas.

NAUDOJIMAS

Norédami pridegtiprietisa I (arba) nustatyti ipsna, atliie toliau nurodytus veksmus,
520854E:

MONTAZA

Ll pieienotu et gazes balonam,kofetis Sad

- Pirms gazes balona piesleganas, parliecinieties, vai tai i biive st spiciena ez un gazes
balonu) un vai ta ir laba stavok (skaft sastavdalu apzimajumus Nr. 4).

- Parliecinieties, ka gazes regulators ir aizslegts (skafit sastavdalu apzlme]umus Nr.5).

* om het verzamelen ¢! te vermijden
- Dittoes worden.
van bfandbare matenalen
- GHascoma\Iners moeten in een goed verluchte plaats bij voorkeur in open Iucht en ver verwijderd van
alle mogelij 0als open Wi
en verwijderd van andere nen /angen Worden,
- Roken is verboden bij het banerenvan gascontainers
- Indiien er gas uit het (gasgeur), breng het dan buiten naar
i jaar het
ntroleer i ‘met een viam, maar gebruik
hiervoor een zeepsopie!
L i r
-VOORZ ICHTIG: heet zijn. Kinderen uit de buurt van het

A u het toestel et gebmlkt berg het toestel dan op in een vellige, koele, droge en goed veruchte
plaats buiten bereik van kin

- Ais et lastoestel langere iid niet gebruikt wordt, of als het getransporteerd wordt, dan moet de
gascontainer er altid worden afgeschroefd.

[Montage en bedrijf

MONTAGE

Om het toestel aan te sluiten aan een gascontainer, handett u als volgt.

- Overtig uervoor de aansluiing van d gascontainervan, dat do diching ussen het toestel en
de gascontainer aanwezig is en zich in een bevindt . 4).

- Overtuig u ervan, dat e

-De aan

gesloten s (zie 5).
en aan de regeliiep zl]n rechtsdraaiende

- Saspista azes balona un requalofavrsta Vines i abas vitnes, leskruvejiet
balonu regulatora varsta, ar roku to ciesi piegriezot pulkst ja virziena, lai izveidotos
hermetisks savienojums. Nomainas [aka sasplestas Gizes baions fétur vertkli Veidojot €0

nekadu

~Parbaudiet, vai savionojums i bive, Lai to paveikiu, pioa iegremdgiot e trauk ar Geni
uz vismaz divam minutem. Ja rodas burbull, tas nozime, ka ierice nay hermatiska.

- Ja no iekartas izplust gaze (gazes smaka vai burbulu veidoSanas hermétiskuma testa laika),
nekavejoios nogadaet et r bt Gisa cKUBG] un Kur e uguns avotu a oS arast
un novarstu nopludi. lekartas hermetiskumu drikst parbaudt tikai arpus telpam. Noplodes
atradanai nekada gadijuma neizmantojiet liesmu, $im nolikam irjsizmanto ziepjudens! Uzraudzit
ierici tik ilgi, kamer gaze i pilniba izpludusi.

lerice ir piliiba samontata.

LIETOSANA

Lai veiktu iekartas a\zdedzl val liesmas rad’§anu I'kOJlellers Sadi:
- 520854E: lestatiet pusi 7imé Nr. 7) atbilstosi

unkta) |

padétj. K ? ftas, tuo kaltresne liepsna.
lispsnos temperatura. Kitais tkslis gal geriau i zemesne lispsnos tempera ira.

- Pasukite dujy reguliatoriy mazdaug 1/4 apsisukimo pries laikrodzio rodykle ir is karto uzdekite
prietaiso degik| pjezouzdegikliu (035555 030813E/F) arba dujy uzdegikiu (035501, 520854E).

- Regulavimo voztuv sukcdami piiso (1) arba minuso (1 keypimi (pagal arba prif alicodzo
rodykle), prietaiso galinguma nuslatyklle taip, kad degty visa / ry3ki liep

Ja ereb  aukts vl ta izmanto jaunt balonu, va ractes neviapmeriga lesma, respektivi, var
izplist gaze Skidraja faze. Tas ir normali un neliecina par defektu. 2-3 minites pec ierices
uzsilganas liesma nostabilizesies. Saja fazs turiet erfci horizontali.
~Per darbo pertraukas prietaiso voztuva visada uzsukite, kad liepsna uzgesty ir nekelty pavojaus.

DARBO UZBAIGIMAS. DEGIKLIO ISJUNGIMAS

- Baige naudoti prietaisa, pirmiausia uzsukite prietaiso voztuv:
- Vis délto prietaisa dar naudokite ir (arba) nepadekite tol, kol Bus sunaudotas ikes dujy Kieks ir
e

- Uzgesus liepsnai palaukite, kol prietaisas atveés, nes tam tikros prietaiso dalys net trumpai
naudojant gali labai jkaisti.
- Jei lituoklis ilgiau

arba jei jis visada reikia nusukti dujy

o Ik, geisa padevs, s ek i oarme Lodstara izmantojiet augstu

lieSmas tomperaturu. Pargjiem zmaniosanas veldiem 1abak piemerota bis zeria lissmas
temperatira.

- Atveriet gazes regulatoru, pagrieZot to par 1/4 pret pulkstenraditaja virziena, un uzreiz aizdedziniet
ierfces degli ar Piezo-aizdedzi (035555, 030813E/F) vai gazes aizdedzi (035501, 520854F).

- Pagriezot regulatora varstu virziena uz (+)plus vai (Jminus (pret vai puistenraditaja virziend), ir
iespejams noreguiat ferices jaudu 1a, la izveidotos pilna/biiva liesma.

- Jei prietaisas yra Saltas arba naudojamas su nauja kasete, liepsna gali biti netolygi arba gali
i8siskirt skystos dujos. Tai yra normalu ir néra gedimas. Po 2-3 minugiyIr (arba) prietaisu fSilus
liepsna stabilizuosis. Siame etape laikykite prietaisg vertikaliai.

- Darba partraukumu laika fces varsts vienmar aazver,lainodzistu fesma, tadad neradot

istamibu.

DARBU PABEIGSANA — DEGLA NODZESANA

- Péc izmantosanas vispirms aizveriet ierices varstu.

- Tomér izmantojiet iekartu (nenovistojiet to) tik ilgi, kamér Ir iztéréta atilkusi gaze un liesma
izdziest.

- Peo lesmas nodzSanas laufet el fdzist, o tseviShas feices detles o péo Ticgas
izmantoSanas var [oti sal

s neteh Emaniota ilgaku laiku vai arf tiek transportéta, gazes tvertne vienmer ir
janoskrave.

[Techniné prieziiira ir sandéliavimas |

|Apkope un uzglabasana

SUSLEGTYJY DUJY BALIONO KEITIMAS

DEMESIO suslégtyjy dujy ballonq kelsklle tik Iauke arba geral védmamose patalpose!
5 punktas) pagal

laiodso rodykle.
-V deto pretisq dar naudolite i (aba) nepacekit o, kol bus sunaudotas s iy ki
uzges liepsn:
 mhuriotis suslégtuy iy balionus nuo reguliavimo voztuvo atsukite sukdami pries lakrodzio
ykle.

- Isitikinkite, kad prietaiso voZtuvas vs dar uzsuktas.

- Isitikinkite, kad reguliavimo voztuvo tarpikiis nepazeistas, kad jo nepametste. Prireikus tarpiki}
akeiskite

— Bfiinkite Susiégtyy duiy ballong prie prietaio, kaip apratyta skyrije ,Montayimas'.

TARPIKLIS

Isitikinkite, kad guminis tarpiklis yra tinkamas ir kad jo bukié yra nepriekaitinga.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA
~ Prietaiso techninés priezitiros nereikia.
—Purkstuko valyti nereikia.
~ Prietaiso nemodifikuokite.

veikimas,
su gamintoju. Adresas pateiktas apacioje.

SANDELIAVIMO IR TRANSPORTAVIMO SALYGOS

~Nenaudojama prietais laikykite saugioje, vésioje, sausoje ir gerai védinamoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

- ?gq%oklle sus\egtwu dujy baliona nuo saulés spinduliy ir niekada nelaikykite jo aukstesnéje kaip

~ Pangudate sus\eglwu dujy baliono nebadykite ir nedeginkite.

- Suslégtyjy dujy baliono papildyti negalima; panaudota baliona bitina tinkamai pasalinti.

~ Jei lituokis ilgiau arba jei jis visada reikia nusukti dujy

GRAZINAMASIS PERDIRBIMAS

Nebetnamus naudot prieaisus atiduokie perdrti | alavy surnkimo punkla. NeSeskie

SASPIESTAS GAZES BALONA NOMAINA

UZMANIBU. Saspiestas gazes balona nomainu veiciet tikai atrodoties ara vai labi vedinatas

- Iences arsts ja pagriezot regulésanas p & iméjumi, Nr. 5)
virziena.

- Tomér izmantojiet iekartu (nenovietojiet to) tik ilgi, kamér ir iztéréta atlikusi gaze un liesma
izdziest.

s bl ,

griefot to pretéj

virzienam.

- Parliecinieties, ka ierices varsts val joprojam r aizvrts.

- Parliecinieties, ka regulatora varsta biive nav bojata vai pazaudéta. Ja nepieciesams, biive ir
maina.

- Plesladziet saspiestas gazes balonu pie ierices tapat ka apraksits nodala “Montaza’.

BLIVE

Parliecinieties, ka gumijas blivéjums i vesels un izcila stavokii.

VISPARIGA APKOPE

- lekartai nav nepieciesama apkope.

- Sprauslai fifisana nav nepieciesama.

- Neveiciet nekadas iekartas modifikacijas.

- lerices darbibas traucgjumu gadjuma nogadajet to pie atbilstosi kvalificéta specialista vai
sazinieties ar ferices razotaju. Adresi skatiet apaksa.

UZGLAI ANAS UN TRANSPORTESANAS NOSACIJUI

- Kamer elGrta netik zmantota, uzgabfie o o83, v, sausd un labi vente viet, ur a
nevar piek|it bén

- Aizsariet saspiestas gazes balonu 1o saules stariem un termperataras, kes parsniedz 50°C.

- Péc izlletodanas saspiestas gazes balonu nedrikst caurdurt vai sadedzinat.

- Saspiestas gazes balons nav otrreiz uzpildams, un pac izlietosanas tas atbilstos jautiizs.

- Ja lodiekarta netiek izmantota ilgaku laiku vai arf tiek transportéta, gazes tvertne vienmar ir
janoskrive.

OTRREIZEJA PARSTRADE

ba. Pakuote Neizmantojamas ierices nodot atkartotal izmantoSanai kada no savakianas un parstrades

sahnkl(e 7 1medzlagqllpq, Vietiniy, sy regione galiojanciy reikalavimy. punktiem. Neizmest kopa ar sadzives atkritumiem. Sikaku informaciju varat sanemt atbildigajas
flestadas. Utilizzjiet iepakojumu saskana ar materiala tipu, k arf vietgjiem noteikumiem.

|Zenkly paaiskinimas |  [ApzZiméjumu skaidrojums |

perskaitykite naudojimo instrukcija

démesio - karsta @

Uzmanibu karsts

@ = izlasiet lieto$anas instrukciju

for ko gassbeholderen (se deleskisse . 4).
- Bruk aldri et apparat der pakningene er skadet elier utslitte.
- Bruk aldri et apparat som lekker eller er skadet, eller ikke fungerer som det skal.
- Apparatet skal kun brukes i godt ventilerte rom. For dette gjelder nasjonale krav.
« For forsyning med forbrenningsluft og
« for & unnga oppsamling av farlige mengder uforbrent gass
- Dette apparatet ma brukes i sikker avstand fra brennbare stoffer. Hold sikker avstand til
brennbare materialer.
- Gassbeholderen skl bytes 1 o Iutig omrade, fortrimnsvs | it og langt unna ale muige
antennelseskilder, som &pne flammer, pilotflammer, elekriske kokeapparater og fiert fra andre

rsoner.
- Royking er forbudt ved handtering av gassbeholderen
- i det ecer s ra appartet it Gasstakt ma epparate sirak fytos uendorst ofsted
med god og fie der kan Kontroller
ng apperate forlekkasier encors B s o or & oste lekkasjer, men bruk eler
apesiu

N uzywat urzadzenia, dore st reszczeing, skoczone b pracuje W 6
~Urzadzenie wolno uzywac tyko w dobrze przewielrzanym urzadzeniu. omazwq pr2y ym praepisy
narodowe,

-0 zaopavzemu W powietrze do spalaniai

o danos, ou que funcionem i

-0 aparehho 6 pode ser usado em locais bem ventiados. Nestes casos aplicam-se os requisitos
nacionais

« para a alimentagéo com ar de combustzo

livat isi rezerva dreptul la eventuale modificari fara o anunfare
prealabild

UTILITATE

Acest aparat este conceput pentru lipit. Aparatul poate i folosit doar conform instructiunilor din acest
manual si nu in alt scop

HAWMEHOBAHME 3JIEMEHTOB (CM. PUCYHKW)

["a308blit 6annon

Peab60B0#i Knanax ra3osoro 6annoxa

KnanaH ycTpoiicTsa / perynupylowuii kniana

YnnotHexve

Perynsop nogay4v rasa (KHonka perynmpoBku)

KHoNKa nbeao-posxura (035555, 030813E/F) )

KonbUo perynuposakuts noaaqi oaayxa (520854E)
OTBepCTUA 4ns nosayn Boaayxa (035501, 035555 520854E)
Topenka

DOpCYHKa (HEBUGUMAS, HAXORUTCS BHYTPH)

SomNoaa®Pp S

S

HeKoTopble AeTan pucyHKos wor
i 32 coboi P

NPeABAPATENHOTO YBEAOMNIEHNS.

HA3HAYEHUE

3707 MPUGOP COSAAH ANIA NARHA. PaSPEWAETCA WCTONG30BATE NPHEOP TOMBKO COTACHD
YKa3aHUAM B aHHOM MHCTPYKLUM, & HE B KaKWX-MTMGO UHBIX LMSIX.

|VKa3aHm| no TexHuke 6e3onacHOCTU

BETECKNING PA DELAR (SE ILLUSTRATIONER)

Tryckgasforpacknin

Gaingad ventil for tryckgasforpackningen
Apparat-/reglageventil

Packning

Gasreglage (installningsvred)
Piezo-tndknapp (035555, 030813E/F)
Regleringsring for lufttilforsel (520854E)
Lufttilforselnal (035501, 035555, 520854E)

oopeN =

—~om~
So®:

Brannare
. Munstycke (e synligt, sitter invéndigt)
Vissa detaljer i avbildningama i denna handbok kanske inte helt exakt motsvarar den levererade

utrustningen. Tillverkaren forbehller sig mojligheten att géra eventuella &ndringar utan
forhandsinformation.

ANVANDNING

Denna apparat &r avsedd for I5dning. Apparaten far endast anvindas enligt anvisningarma i
denna handledning och inte for nagot annat andamal.

OZNAKE SESTAVNIH DELOV (GLEJTE SLIKE)

Polnilo stisnjenega plina
Ventil z navoji polnila stisnjenega plina

Ventil gorilnika / regulacijski ventil

Tesnilo

Regulator plina (qumb za nastavijanje)

Piezo gumb za vzig (035555, 03081 3E/F)
Regulacijski obro¢ za dovod zraka (52

Lukn]e za dovod zraka (035501, 035555 520854E}

sePNoaroN

. Sonatn (ni vidna, notranje lezeca)

Obstajamozrost dasenekaters podrobnosn na sl\kah prltenega pirotnka e yemlo raantng
ez predhodne

najave.

NAMEN UPORABE

Ta naprava je namenjena spajkanju. Napravo je dovolieno uporabljati le v skladu z napotkih v teh
navodilih in v noben drug namen.

Instructiuni de sigurantd |

~Inainte de racordarea recipientului de gaz asigurafi-va de existenfa garm(uru dintre aparat si
recipientul de gaz si ca aceasta este i stare corespunzatoare (vezi fig. 4
- Nu folosi un aparat cu gamituri deteriorate sau uzate.

-1 ,ToY; npHGOpOM
1 GAITIOHOM W HAXOBYITCS B UCTIPABHOM COCTOSHMM (CM. YEpTEX: AeTau, No4).
-He i

-He
- TlpuGop MOXHO

@M Unu spabote.
TOMEKO B XOPOLIO rometueHyw. MMpu oTom AeicTayioT

- Nu folosifiun aparat scurgeri te avariat, sau care nu
- Aparalul poate i exploatat numai fntr-un spafiu bine ventilat. Pentru aceasta consultafilegislatia

* MA@ BO3yXa /U1 FOpeHs i
*no ONACHOO KONM4eCTBa

o . 5 corespunzatoare in vigoare. ;
ych ilosci nie ) para evitar es p e q « Vartenta « pentru alimentarea cu aer de combustie si Tor yaaneHm ot X Beects. Cobniogaiite
-To Urtaczeni s by yaywane w bezvlscmeJ Jocci od materiaf A anoias inflamave « pentru a evita acumularea de gaz nears in cantitafi periculoase gewnawvw SHCTEHYIO 0 TOpO- Tepraros,
aln R s tord i & - Acest aparat trebuie folositla o distanta sigura faté de substante inflamabile. Mentineti o distanta ey 08K CAI0408 CTIGAYeT SLIOTHST, 5 JODOLIO IPOBCTPUBZEHON HECTe, TefO-THTE 0
- ofemmk\ 2 gazem nalezy wymlemac W s dobre)wentac, i a wonym poietzy, 2 s tes de gas terdo q lidos em locais bem ventiados, de preferéncia ao ar fvre & s‘gu,a ,';‘a o rebuie foositla 0 distantd sig i finef 18 va sanansHoe
dala od wszelkich mozliwych Zrédet ognia, jak otwarte plomienie, palniki, kuchenki elektryczne i w Ge cozinh, ¢ afastados de outras de gaz trebuie schimbate in locuri bine aerisite, de preferat in aer liber si departe nna»m snenpwecme KYXOHHbIE NPUGOPbI M BAANM OT Apymx mogem
ddaleniu od innych osdb. E probido fumar 0 manusear os m"mfpffsm de gés comprimido " de toate sursele posibile de aprindere, cum ar fi flacar deschise, scantei, aparate electrice de PacOTHI C ra30BbIMM GANIOHaNM 3ANPELIGETCA KYPpUT
- Podczas manipuiacia z bullami 2 gazem paleniejest zabrorione o ) G prolbio fear D o coloque-omed " gati Gt si departe de alte persoane. “Eomm oeuapywaaem K 33 1 TGOp (S a3, HESBNEITETLAO ST TPHEOD
-dezeliz naychmiast 4 wieisce i A A oponto - Fumatul este interzis in prea]ma recipientelor cu gaz fe ot TAe MOXHO
z dgbrq cyrkulacia powietrza | w oddaleniu od przed ropalnych, aby moc demga Verfique a roh a0ar e, Nunca uma fuga - D adin ( Gucef imediat ava,a ntr-un I ircula yredku. Mposeps WG0pa TOHO Ha Y FKorg co LT
Ui 3 3 a aerului si deparie de surse iffamabile, acolo unde se ifica locul de scurgere. ety o A7 3TOT0

igdy
nie szukac miejsca i i za pomoca plomienia, tylko zastosowac w tym celu roztwor mydfal
na

ke beror varme apparatdeler. La apparatet avkjoles fullstendig for det settes il
- FOHS\KTIG tilherende deler kan bli svaert varme. Hold barn unna apparatet.

urzadzenie o ostygnicia.
-UWAGA: faty

- CUIDADO: as pegas acessiveis podem awgrcemperamras elevadas. Mantenha fora do alcance das
criangas.

- Dersor
vaere skrudd av.

- Nér apparatet ikke er | bruk skal det oppbevares pa et sikkert, kjolig, tort og godt ventilert sted, a6 dzieci w poblize urzadzenia _Q iver a tiizar s Y
enfor bams rekkavidde, Wi ; chony Iy Do dascﬂam;as.
brukes pé lang tid, eller skal ma litid - z | ulazgazem -C ho de soldar né izado d [ do d
musi byé zawsze zakrecona. e qés ter de ser P "
iplente de g
[Montaz i eksploatacja | [Montagem e funcionamento |

[Montering og bruk

MONTERING

For & koble apparatet f en gassbeholder,folg nedenforstéende prosedyre:
mellom apparatet er pa plass og i god stand,
fords vogar gassbeholderen (se deleskisse ne 4).
- Forviss deg om at gassregulatoren er stengt (se deleskisse . 5).
g |

er rechts. Skru fast

Schroef d met de kiok t - Gjengene pa
de verbinding dicht s. Hou daarbij ol Sebrivor 9 d med sl at . Hold
geen gereedschap. nykikgassbeholderen loddrett. Bruk ke verktoy for denne tikoblingen
- Zorg efvoor dat dichtis. Dompel het toestel d edurende min. twee minuten - Fonvis deg om atkoblingenerttt. Dypp el apparatet og hold et under vann i minimum to

volledig onder in een pot met water. Als er bellen verschijnen, is het toestel niet vollecig
afgesloten.

- Indiien er gas it het toestel ontsnapt (gasgeur of bellen bij de lektest), breng het dan meteen
naar buiten naar een plaats met een goede luchtcirculatie zonder ontvlambare bronnen, waar
ht Ik kan worden gelokaeerd en opgelost Controleer do dichthid van u togstel allen
open lucht. Zoek een ek nooit met een viam, maar gebruik hiervoor een zeepsopje! Hou het toestel
20 lang onder observatie tot het gas vollecig verdwenen is.

Het toestel is nu volledig gemonteerd.

Om het toestel aan te steken of om de viam in te stellen, handell uals volgt.

minutter. Dersom bobler, er apparatet utett.
- Huis det lekker gass fra apparate(dm (gasslukt, det oppstar bobler ved apparatet

Aby urzadzenie przylaczyc do pojemnika z gazem, nalezy postepowat, jak nastepuje.

- Przed przylaczeniem pojemnika z gazem nalezy upewnic sig, czy istnieje uszczelka migdzy
urzadzeniem i pojemnikiem, oraz czy jest w dobrym stanie (pairz rysunek czesci, nr 4).

- Sprawdzi, czy regulator gazu jest zamkniety (pairz rysunek czesci, n

- Gwinty w butli z gazem | w zaworze regu\acyg‘nym 'sa prawoskretne. Przykrecié recznie mocno
nowa butle gazowa w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do regulowanego zaworu,
tak aby aczerie by szczelne. Trzymac w ym ceu bulle Gazous W pozyci ponovil Nie
stosowac do przykrecania zadnych nar

- Sprawdzlé czy po»qczeme jest e W tym celu zanurzy¢ urzadzenie calkowicie w naczyniu

woda na min. 2 minuty. W razie tworzenia Sie pecherzykow urzadzenie jest nieszczelne.

sz urzadzenia ulatnia sig gaz (zapach gazu), natychmiast nalez oywzlmesc je na zewnatrz w

miejsce z dobra cyrkulacja powielrza i w oddaleniu od przedmiotow fatwopainych, aby méc

straks flyttes utendors til sted med god uftsirkulasjon og uten antennelseskilder. der lekkasjen
kan lokaliseres og utbedres. Kontroller alltid apparatet for lekkasjer utendors. Bruk ikke flamme
for 4 soke lekkasjer, men bruk heller s&peskum! Hold apparat lenge nok under oppsikt til det er
fullstendig tomt for gass.

Apparatet er n ferdig montert.

For & tenns apparatet ogustes lammen,folg nedsrforstéende prosechre:
0854E: (Deleskisse . 7)1

- 520854E: Stel d r.7)in Jostorre luftifiorsel,
de luchttoevoer, hoe heter de viam. Kies om te solderen een hcge vlammemempevamur Voor des& hﬂyére "ammetemperalur For lodding ve\ges en hoy flammetemperatur. For spesielle
bepaalde kan een lage meer geschikt zijn. a an er E

- Open de gasregelaar ca. een kwart draai tegen de klok in en steek het toestel aan - 9 1/4 omdreining mot ntenn
de brander aan met de Piezo- (035555, 030813E/F) of met een (035501, med t (035555, uaoewaE/F) eller med en gasstenner (035501, 520854E).
520854E). —Vedﬂdrene i (+) pluss- eller () (mot eller for urviserne) stilles

- Stel door verdraaien van het regelventiel in de (+) plus- resp. (-) min-richting (in tegenwilzerzin
fesp.inwizerz) het vemagen van het apparaat 20, dat eenvolecigelverzacigd viem worc
bert

yiolsen p& apparatet i, sl at e fll/ meft e opprds.
il appayaieter kel ellr brukt med an ny kessett, kan en uregelmessig flareme genereres
elle gass kan oppire | veskeform. Dete er normat og betyr kke at noe er fell. Flammen vil
tter 2-3 minutter eller etter at apparatet er oppvarmet. Hold apparatet loddrett under

e et oestel koudisof gebruikt wordt met een nieuwe vulling, kan er een
geproduceerd worden of kan er gas in vloeibare vorm ontsnappen. Dit is normaal en st ]
op een gebrek. De viam zal na 2-3 minuten of nadat het toestel is opgewarmd stabiliseren. Hou
het toestel zolang verticaal.

- Bj werkonderbrekingen het ventiel van het toestel steeds sluiten, zodat de viam dooft, en geen
gevaar kan betekenen.

BETINDIGEN VAN DE WERKZAAMHEDEN — UITSCHAKELEN VAN DE BRANDER

- Na gebruik eerst het ventiel van het toestel sluiten.

- Hettoeste nog 20 ang gebruken resp. it itshelele to de resterende hoevesheid gas
opgebruikt is en de viam ged

B v o v e soeatel aten afkoelen, omdat bepaalde onderdelen ervan al na
een kort gebruik zeer warm kunnen worden.

- Als het lastoestel langere tijd niet gebruikt wordt, of als het getransporteerd wordt, dan moet
de gascontainer er altijd worden afgeschroefd.

|Onderhoud en opslag

LET OP: Vervang de drukgasverpakking allen in open lucht of in goed

denne tid
- Ved arbeldsavbrudd skal alltid apparatventilen stenges, slik at flammen slukkes og ikke kan
forarsake farer

AVSLUTNING AV ARBEIDET — SLA AV BRENNEREN

- Etter bruk stenges apparatventien forst.
- Apparate skl bukes, og ke legges ned forden restrende gassen o brid opp g flammen
r slukket.
Ls apparate aidols ete a flammen er lulket, da enkettedeler kan bl svaert varme, ogs#
" etter kort tds bruk
- Dersom loddeapparatet ikke brukes pé lang tid, eller skal
vere skrudd av.

5

ma i

miejsce ulatniania sie gazu. Szczelnos¢ urzadzenia nalezy sprawdzat jedynie na

wolnym powietrzu, Nigdy nie szukaé miejsca nieszczelnosci za pomoca plomienia, tyko zastosowat
4 1ym ol roztwGr mycial Unzymywat rzadzene pod obserwaci ak dugo, a2 gaz calkowicie
sig ulot

urzqdzenle jest teraz zmontowane.

ZASTOSOWANIE

Aby zapali¢ urzadzenie, nalezy postepowac, jak nasler) lje.

-520854E: Nastawié w 2adany sposob pierscien regulacyjny doplywu powietrza (rysunek czesci, nr

7). Wigksze cisnienie powielrza powod 69 wy2s2a temperalure plomienia. Do lulowania nalezy

mxywac Wyzszej temperatury plomienia. Do innych zadar lepiej jest stosowaé nizsza temperature
fomienia.

- OtworzyC zawor requlacii przeplywu gazio ok. 1/4 obrotu przeciwnie do ruchu wskazowek zegara
i natychmiast zapali¢ urzadzenie przy palniku za pomaca zapalniczki piezoelekirycznej (035555,
03081 SE/F) lub do zapainiczki do gazu (035501, 520854E).

- Poprzez przekrecenie zaworu requiacyjnego w Kierunku ia (+) plus b () minus (przeciwnie lub zgodie

hem wskazowek zegara), Ustawic tak moc rzadzenia, aby osiagnat petny / nasycony plomieri.

- Jezeli urzadzenie jest zimne lub jest stosowane z nowym pojemnikiem jednorazowym, wytwarzany
plomiei moze by nieregulamy lub tez gaz moze wydostawac sie wfazie ciekiej. Jest to normaine
T nie oznacza wady. Plomier ustabilizuie sie po2 2- 3 minutach lub po nagrzaniu sig urzadzenia. W
wm czasie urzadzenie nalezy utrzymywac pion

W praypacku przen v racy zasze zamykac o urzadzenia, aby plomier zgast i nie powstalo
el ezpleaenstwo pozaru.

ZAKONCZENIE PRAC - ODSTAWIANIE PALNIKA

- Po uzyciu urzadzenia najpierw zamknag zawdr urzadzenia.
- Upywat urzadzeniajszcze ek dugo b ga o ockadac eszcze tak cgo, dopdd e ostarie
2uzya pozosiaacs wurze przeduzalace 105 gaz
ygasrieci pomienia schiodz urzadzena | pomewaz okreslone czesci urzadzenia moga,
ot Juz po krdtkim uzytkowaniu by¢ bardzo
- Jezeli urzadzenie lutownicze nie jest uzywane przez muzszy czas lub jest ransportowane, butla
2 gazem musi by¢ zawsze zakrecona.

|Vedlikehold og lagring

|Konserwacja i skladowanie |

BYTTE AV TRYKKGASSGEHOLDER
FOFSlKTIG Trykkgassbeholderen skal alltid byttes utendors, eller i godt ventilerte rom!

ruimte:

e ventlvan ht toestl met o instelknop (onderdeeltekening, nr. 5) met de kiok mee sluiten.

- et toestel nog 20 an gebruen resp. it itschelele to de reserende hoevesheid gas
opgebruikt is en de viam ged

- De gebruikte drukgasverpakklng tegen de Kiok in van het regelventel afschrogyen.

- Veergewist u zich ervan, dat het apparaatventiel nog steeds gesloten is.

- Controleer of de dichting aan het regelventiel niet beschadigd is of verloren ging. Vervang
eventueel de dichting.

- Sluit de drukgasverpakking aan het toestel aan zoals beschreven in het hoofdstuk “Montage”.

Vergewis u ervan dat de rubberen dichting intakt en in uitstekende toestand is.

ALGEMEEN ONDERHOUD

- Het apparaat heeft geen onderhoud nodig.

De kop heeft geen reiniging nodi

- Geen wuzlglngen aan het toestel Uitvoeren.

- Laat het toestel bij een fabrieksfout in een gespecialiseerde werkplaats repareren, of neem contact
op met de fabrikant. Adres, zie onder.

OPSLAG- EN TRANSPORTVOORWAARDEN

- Als u het toestel niet gebruikt, berg het toestel dan op in een veilige, koele, droge en goed verluchte
plaats buiten bereik van kinderen.
- De drukgasverpakking beschermen tegen instraling van de zon, en nooit blootstellen aan een
temperatuur van meer dan 50°C.
- De drugasterpaking na gebruik niet doorboren of verbranden.
en

(Deleskisse . 5) lukkes | retning med urviserne.
- Apparetet skal brukes, og ke legges e forcen estererde gassen er buk opp og flammen

St bembrute nkhgassbeholderen av reguleringsventien mot uniseren.

- Forviss deg om at alle ventilene pa apparatet fremdeles er stengt.

- Forviss deg om at pakningen p reguleringsventilen ikke er skadet eller er mistet. | s fall ma
pakningen erstattes.

- Lukk trykkgassbeholderen pa apparatet som beskrevet i avsnittet “Montering”.

Forviss deg om at gummipakningen er intakt og i fremragende stand.

GENERELT VEDLIKEHOLD

- Apparatet er vedikeholdsfrtt.
- Dysen trenger ingen reng]znng
- Utfor ingen endringer p appar:
Vel otk b rpavers a aguerstod, sl d it krdaki med procsenten.
Adresse, se nedenfor.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- N apparatet ikke er | bruk skal det oppbevares pa et sikkert, kjolig, tort og godt ventilert sted,
u(enlor barns rekkevidde.

kan niet opnieuw moet na gebruik worden

R Haioeste langere tid niet gebruikt wordt, of als het getransporteerd wordt, dan moet
de gascontainer er altiid worden afgeschroefd.

RECYCLING

Niet meer bruikbare apparaten voor het recyclen bij een milieu-inzamelpunt afgeven. Niet met het
gewone huisafval afvoeren. Meer informatie kriigt u bi de hiervoor verantwoordelijke instantie. Voer
e verpakiang af inovereensternming met ht materaatype en met de laatssike,in v gebie
geldende voorschi

%
i|

mot direkte sollys, og ikke utsett den for over 50°C.

- Trykkgassbeho\deren skl ke punideres lle bremes ttr buk.
kal ikke fylles igjen etter bruk, men kasseres pa forskri mate.
ke brokes pé fng t llr skl ma i

- Dersor
vare skmdd av.

RECYCLING

Utrangerte app: kol levres ikke kasseres i
Vitalgere mformasion kan du 8 ho ansvamg myndighet. Emballasjen skal kasseres | henhold
i matarile 0g t jeidends lokaltregaverk.

WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

MONTAGEM

Paraigar o aparsho a um ecipente de g, proveda da seguits forma.

e dogarorecipents de s, cetiaue-se d aue a vecagdo eire 0 parsho e oecipents
do gas existe e esta em boas condigdes (ver desenho das pecas,

- Certifique-se de que o regulador do s se encontra fechado (ver desenho das pecas, n.°5).

- A‘tosca no recipiente de gas comprimido e na valvula reguladora sao de rosca a direita.
Aparafuse o recipiente de gas comprimido na valvula reguladora no sentido dos ponteiros do
relegio; de forma & vedar A unido, Para tal. mantenha o recinients de gés comprimide na
vertical. Néo utiize qualquer ferramenta para esta unido.

- Verifique se a unidgo esta bem vedada. Mergulhe o aparelho completamente, durante dois
minutos 1o inimo, num recipiente com égua. Se visualizar bohas e ar, o apareiho apresenta
uma fuga.

- Caso se verifique uma fuga de gés do seu aparelho (odor a gas ou bolhas e ar durante o teste
de estanqueidade), leve-o imediatamente para o exterior, num local com boa circulagao de ar
e sem fontes de combustdo, onde seja possivel detectar a fuga e repara-la. Verifique a
estanqueidade do seu aparelho apenas ao ar livre. Nunca tente detectar uma fuga de gas com
uma chama, Utif solugdo ab baol No d parelho sem supervisao
enquanto ainda houver fuga de gas.

0 aparelho esta agora montado.

UTILIZACAO

Para ligar o aparelho & regular achama, proceda da segmn(e forma.

- 520854E: Ajuste o anel de i d ho d:
pegas, n.° 7). Quanto malor fora adm\ssao oo, ma\or 's ‘atemperatura da chama. Para soldar,
seleccione uma temperatura de chama elevada. Para outras aplicagdes, é recomendada uma
temperatura de chama mais baixa.

- Abra o regulador do gés em cerca de 1/4 de rotagéo no sentido contrrio ao dos ponteiros do
relégio e ligue o aparelho imediatamente no macarico, com a ignigao piezo-eléctrica (035555,
oanmE/F% ou com um isqueiro de gas (035501, 5208541

- Ajustar a poténcia do aparelho, rodando a valvula reguladora na direcg@o de (+) mais ou (-) menos
(sentido contrério ao dos ponteiros do relégio), até obter uma chama forte/viva.

~Se o aparelho estiver o ou estiver a tiizar um cartucho novo, pode gerar uma chamaireguiar
ou sair gas no do liquido. Isto defeito. A chama tornarse-

4 estavel passados 2-3 minutos ou depms do aparelho aquecer. Durante este periodo de
tempo mantenha o aparelho na vertical.

- Em caso de interrupcao nos trabalhos, fechar a vlvula do aparelho para que a chama seja extinta
e, consequentemente, nao represente nenhum perigo.

CONCLUSAO DOS TRABALHOS - DESACTIVACAO DO MACARICO

- Apés a utiizagéo, fechar a valvula do aparelho em primeiro lugar.

- Nao utiizar nem pousar o aparelho até que a quantidade de gas restante tenha sido gasta e a
chama extinta.

- Deixe o apareiho anefecer apSs aextingdo da chama, uravez i d
atingir elevadas temperaturas mesmo apos uma curta utilizag

~Gate o aparlho ds sodar nao seja alizado durants um lengo periodo de tempo ou sefa
transportado, o recipiente de gas terd de ser sempre desaparafusado.

[Manutencido e armazenamento

ATENGAO: Substitua o recipiente de gé

apenas ao arli

~Zamknag zawor urzagzenia pr2pomocy przycisk regulacyjnego (rysunek czesci, nr 5) zgodnie z
Kerunklem ruchu wskazonek zegzra
dugo, dopSki nie zostanie zuzyta

Eozos(a‘qca wrurze przeduzajacej o gazu.

zegara.

~Nalezy sie upewnié, ze zawbr urzadzenia jest caly czas zamkniely.

- Upenric s 2o usiczok na reguouanym zaorze i et uszkodzon b i zosela zuiona
W razie koniecznosci nalezy wymienié uszczelke.

Prayiaceyt DUk 2 Gazem t uizadzena ok opiano wrozdziale Monaz..

USZCZELKA

Upewnié sie, czy uszczelka gumowa jest nienaruszona i w znakomitym stanie.

KONSERWACJA OGOLNA

- Urzadzenie nie wymaga konserwac.

- Dysza nie wymaga czyszczenia.

- Nie dokonywac zmian w urzadzeni

- W przypadku wadllwego dz\alama prosze doslarczyc urzadzenie do kompetentnego zakladu
Adres, pairz nizej.

WARUNKI SKEADOWANIA | TRANSPORTU

-W razie nieuzywania przechowywaé urzadzenie w migjscu bezpiecznym, chiodnym, poza
zesiegom dalecl.

-Chro inigdy : powyz650°C.

" Po 2uzyciu e Galurawic ani i paé bl Gazon

- Butla gazowa nie nadaje sie do ponownego napelnienia i po zuzyciu musi zostaé poddana
recyklingowi zgodnie z przepisami.

- Jezeli urzadzenie lutownicze nie jest uzywane przez dhuzszy czas lub jest butia

- Fechar a valvula do aparelho com o botdo de ajuste (desenho das pegas n.° 5) no sentido dos
ponteiros do relogio.

- Nao utiizar nem pousar o aparelho até que a quantidade de gas restante tenha sido gasta e a
chama extinta.

- De

usado de gé imido da valvula reguladora i

a0 dos ponteiros do relogio.

- Certifique-se de que a valvula do aparelho continua fechada.

- Certifique-se de que a vedagao da valvula reguladora ndo esta danificada ou perdida. Se
necessario, deve-se substituir a vedagao.

- Ligue o recipiente e gas comprimido ao aparelho como descrito no parégrafo “Montager”.

VEDACAO

Certifique-se de que a vedagdo de borracha esté Intacta e impecavel.

MANUTENCAO GERAL

- O aparelho ndo necessita de manutengao.

- 0 bocal ndo necessita de ser limpo.

- Nao efectuar alteragoes no aparelho.

- Emcasade avaiado funcionamerto, eve o apareho a uma ofinaespeciaizad ou ntre e
contacto com o fabricante. Endereco em baixo.

CONDICOES DE ARMAZENAMENTO E DE TRANSPORTE

- Quando néo estiver a utiizar o aparelho, guarde-o num local seguro, fresco e bem ventilado,
fora do alcance das criangas.

Manter o ecipiente de gds comprinic protegdo da adiagdo sola € nunca o expor a uma
temperatura superior a 50°C.

- Nao perfurar ou queimar o recipiente de gas comprimido apos a utilizagao.

- O recipiente de gas comprimido nao pode ser enchido novamente, devendo ser eliminado

2 gazem musi byt zawsze zakrecona.

RECYKLING

Urzadzenia niezdatne do uzytku nalezy odda¢ do recyklingu w punkcie zbierania surowcow
widrnych. Nie nalezy wyrzucac do komunalnych kontenerow na $mieci. Dalsze informacje mozna
otrzymac u kompetentnych wiadz. Opakowanie nalezy é zgodnie  typem materiat
przepisami lokalnymi obowiazujacymi na danym terene.

apos a sua utilizagao.
- Caso o aparelho de soldar ndo seja utilizado durante um longo periodo de tempo ou seja
transportado, o recipiente de s terd de ser sempre desaparafusado.

RECICLAGEM

Entregar os aparelnos que ja ndo podem ser utiizados num posto de recolha de materiais

recilaves, Nao iminar funtamente com o xo doméstico, Pode obte mas nformagdes futo
s. Elimine a p

apl\cave\s na sua ragiio.

ifica

Venrcan etansetatea aparatulu dvs. numai n aor . Nu cautal elodata un punctde scurgere
cu o flacéra deschisa, ci folosili lesie de sapun!

- Nu atingefl componentele fierbinfi ale aparatului. Asigurafi-va de ricirea completd a aparatului
inainte de depozitare.

- ATENTIE: componentele accesibile pot fi foarte fierbint. Tinefi copii departe de aparat.

- A(unlm 'cand nu folosili aparatul, depozitafi- intr-un loc Sigur, racoros i nu l 3safi la indemana
copillo
-In cazul transportarii lampei de lipit sau in cazul in care aceasta nu va fi utilizata pentru o
perioada mai lunga de timp, rezervorul de gaz trebuie scos

TMepes xpaHeHem

“OCTORORHO! TOTKCROCTITHG BoTar Hon SoTn doHe opA. WM HepHGATE PSP BRATM OF
gereit

Xpanwe npwéop B HafEXHOM,

CYXOM, X0powo W HE[OCTYTIHOM

|sakerhetsanvisningar

|Varnostna navodila |

- Overtyga dig om, innan du ansluter gasbehallaren, att packningen mellan apparaten och
gasbehallaren sitter pé plats och ar i gott skick (se nr 4 pé illustrationen).
- Anvand ingen utrustning med skadade eller siitna titningar.
- Anviind ingen utrustning som licker eller ar skadad eller inte fungerar korrekt.
- Apparaten far endast anvéindas i val ventilerade utrymmen. Darvid géller de nationella kraven
« for forsdriningen med forbranningsluft oc}
« fr att undlvika ansaming av falga mengder oférbrénd gas.
stand material. Hall ett sakert

e arimbart matara
- Skiftning av gasbehallare maste goras pa v ventilerad plats, helst i det fria och borta frén alla
méjiga tandningskallor ssom dppna lagor, tindlagor, elekiriska spisar och pé avstand fran andra

personer.

- Rokning & forbjuden vid hantering av gasbehéllare.

-Om gas lacker ut frén apparaten (gasluki), ta ut den utomhus omedelbart tll en plats med bra
Iuftcirkulation och borta fran léttant&ndliga kallor, dér ldckan kan identifieras. Kontrollera titheten
pé Utrustningen endast utomhus. Sok aldrig efter en lacka med en eldsléga, utan anvéind
sépvatten for dettal

- Vicror nga varma apparatdstar, Lit apparaten svalna av el nnan den agras.

- SE UPP! &tkomliga delar kan vara mycket varma. Hall bam borta fran appar

- DA den o anvénds irvera apparaten pa enseer, vl torr och v ventierad plals, utom rackhal
or barn.
for barn, skaanvind

Py

R lingre tid, eller ska
alltid skruvas loss.

- pred prikiopom posode s plinom se prepricaite, da je tesnilo med napravo in posodo s plinom in
da jo v dobrem s«amu (glej(e risbo sestavmh delov, Stev. 4); »
i tesnili;
- ne uporabljajte aparala ki ne tesni ali je poékodovan ali ée ne deIuJe pravilno;
~napravo e dovolieno uporabijatiIe na prostem ali v dobro prezracevanem prostoru; pri tem
veljajo nacionalni poy
*za oskrbo z |zgurevalmm zrakom in
« da bi se izognili nabiranju nevarnin kolicin nezgorelega plina;
-ta naprava mora delovati le v vari razdaljo do vnetljivih snovi; imejte varno razdaljo do vnetijivi
materialov;
-posodo s plinom morate zamenjati v dobro prezratevanem kraju, najbolje na prostem in dalet
;)ddmaznlh virov vziga, kot so odprt plamen, vzigalni plamen, elektricni kuhalniki in dale¢ od drugih

- ka}eme je prepcvedano med ravnanjem s plinskimi jeklenkami

- ée naprava pusca plin (3 vonl‘pn plinu) jo takoj odnesite na prosto na kraj z dobrim krozenjem zraka,
Kier ni virov vziga in Kjer lahko poiscete in zatesnite mesto uhajanja plina. Zatesnjenost naprave
preverjajte le na prostem; mesta uhajanja plina nikoli e i3Gite s plamenom ampak si pomagajte
Z milnico!

- ne it se vrosih delov naprave: preden o boste shraniipotzkaje, da se naprava popalnoma
ohladi;

- POZO Dostopna mesta so lahko zelo vroca. Ne dovolite otrokom, da so v blizini naprave.

- Ceizdelkane uporabuane ga shranite na varnem, hladnem, suhem in dobro prezracevanem kraju,
izven dosega of
- Ce spajkalnika aau &asa ne uporabljate ali ga boste transporirali, mora biti posoda s plinom vedno
odklopliena.

POPIS SUCASTI (SIEHE ABBILDUNGEN)

Plynové kartusa
Zavitovy ventil na plynovej kartusi

Ventil zariadenia / Regelventil

Tesnenie

Reguldtor plynu (oto&ny regulator)

Tiatidlo piezo-zapalovania (035555, 030813E/F)
Regulaény kruzok privodu vzduchu (520854E)

Otiory na privod vzduchu (135501, 035555, 5208546)

SomNooR®N S

D

Tryska (neviditefng, nachédza sa vnir)
Niektoré detaily na obrazkoch v tomto navode nemusia celkom presne zodpovedat dodanému

pristroju. Vyrobca si vyhradzuje moznost vykonania pripadnych zmien bez predchadzajiceho
Upozornenia.

UCEL POUZITIA

PARCA TANIMI (EKZ RESIMLER)

Basingl gaz pak

Basingl gaz paketlmn vida digl valfi
Gihaz valfi / Ayar valfi

Conta

Gaz regiilatorii (ayar diigmesi)

Piezo atesleme digmesi (035555 030813E/F)

Hava girs ayar halkasi (52

Hava giri delikleri (nsssm 035555 520854E)

Brilor

Meme (resimde gérinmemektedir, i¢ tarafta kalmaktadir)

SomNoaswn o

S

isbu kilavuzdaki bazi resimler, teslim edilen cinaza tam olarak esit olmayabilir. Uretici, nceden
bildirmeksizin gerekli muhtemel degisikiikleri yapma hakkin saki tutar.

KULLANIM AMACI

Tento pristroj je Pristroj sa méZe pouzivat iba v zmysle pokynov tohto Bu cihaz, lehim yapmak iizere tasarlanmistrr. Bu cihaz, sadece bu kilavuzda yer alan talimatlar
navodu a na ziadne iné ucely. dogrultusunda kullanimali ve baska bir amagla kullanimamalidir.
|Bezpeénostné pokyny | [Emniyet uyarilan |

- Pred pripojenim plynove flase sa presvedte, &i nechyba tesnenie medzi pristrojom a plynovou
flaSouadije v dobmm stave (pozri pop\s dielov, &. 4).

enjami.
Nepouzivaite Fadny Spatiebid, kiory ol je poskodeny, pripadne taky, ktory sprévne
nefungue.
"pritioy sa smie prevédzkovat iba v dobre vetranych priestoroch. Pritom o nutné dodriat
nérodné poziadavky
* pro zhscbovaniy spelovacin vzduchom und
: aby sazabrinio h hodndt

4ci aleného plynu
d zapanjch materidlov. Udrziavaite

- usi (v bezped
bezpecny odstup od horf avych materialov.

- Gasbehalter milssen an einem gut belfteten Ort Idedine na volnom priestranstve a v bezpetnej
vzdialenosti od moznych zapalnych zdrojov, ako s otvorens plamene, elektrické varice a od
ostatnych 0sob gewechselt werden.

- Prisny zékaz fajcenia pri manipulaci s plynovymi flasami

- Ak z vého pristroja unika piyn (zapach plynt), okamzite ho vyneste von na miesto s dobrou
cirkuldciou vzduchu a v bezpecnej vzdialenosti od zapalnjch zarojov, kde budete moct néjst
iest i, - Tesnost pristoa kontolte ba Vo vonkclSch presoroch. Netesnost ikcy
nehladajte pomocou plameia, ale pouzite na to mydiovy ldh!

Nedotykajte sa ziadnych horicich dielov spotrebica. - Pred leho uskladnenim nechajte spotrebié

Gpine vychladni,

- Pozor: Pristupné diely m6zu byt velmi horgce. Uchovaite deti z dosahu spotrebica.

- Ak sa spotrebit nepouziva, uskladnite ho na zabezpetenom, chiadnom, suchom a dobre
vetranom mlesle ato mlmo dosahu deti.
-A dihi alebo ak ju

plynovi flasu je nutné vzdy

[MonTax u akcnnyarayms | St
[Montaj si utilizare | EEe———m—m,————————— [Montering och drift |  [Montaza in obratovanje |  [Montaz a prevadzka |

MONTAR

Pentru a racorda aparatul la un recipient de gaz, procedali dupa cum urmeaza.
~Inainte de racordarea recipientului de gaz asigurafi-va de existenta gamiturii dintre aparat si
recpienul de gaz i c2 acsasa ese In staro corespunzdloare (vez fig. 4)

- Asigurafi-va ca regulatorul de gaz este inchis (vez fig
- Sensul de rotire al fletului de pe aparatul cu gaz cumpnmat si supapa de reglare este la dreapta.
Insurubati aparatul nou cu gaz comprimat in sensul acelor de ceasornic in supapa de reglare astfel
Inc,t garnitura s fie fixa. Pentru aceasta finefi aparatul cu gaz comprimat in pozifie verticala. Pentru
aceastd operaiune nu este necesara nici o unealta.

- Verificali dacé legétura este etansa. Pentru aceasta introduceti aparatul pentru cel putin doud
minute complet inir-un vas cu apa. Daca apar bule de aer, aparatul nu este etan

-Daca din aparatul dvs. se scurge gaz ( miros de gaz respectiv formarea ‘ulglor de aer la
verificarea etanseitafi ducefi-| imediat afar, intr-un loc cu o circulatie buna a aerului si fara surse
inflamabile, acolo unde se poate identifca i remedia locul de scurgere. Verificaf etanseitatea

aparatului dvs. numai n aer fiver. Nu cautali iciodata un punct de scurgere cu o flacéra deschisa,
i folosili lesie de sapun! Supravegheali aparatul pna ¢.nd gazul s-a scurs complet
Aparatul este acum montat corespunzator

UTILIZARE

Urma é' urmatorii pasi penru a pori aparatul si a ajusta flacéra.

- 520854E: Setati butonul de reglare a aerului (vezi fig. 7) la capacitatea dorita. Cu cat admisia de
aer este mai mare cu atat creste temperatura flacari, Pentru lipire alegefi o temperatura ridicata
a flacérii. Pentru celelalte aplicafii o temperatura mai redusa a flacari poate fi mai potrivita.

- Deschideti regulatorul cca. 1/4 de rotatie contrar sensului acelor de ceasornic si aprindeti aparatul
fgﬁ@lﬁj(oo‘ml declan§)alorulu\ plezoelectric (035555, 030813E/F), respectiv cu un aprinzator de gaz

- Prin rotirea regulatorului in directia (+) plus respectiv (-) minus (comrav respecti

sensul acelor

TIp¥ MIOACOEAUHEHHM NPUGOPa K ra30BOMY ﬁannowy HnonTo GrogyOLe AeiicTauA.
- Mepe/ roacoeuHeHMem

MPUGOPOM M GANSIOHOM U HaXoANTCS B MCI’!paEHOM cocmﬂnmw (om. 4ep1e»< petanu, Ne 4).
- MlpoBepsTe, YTO PeryNATop Nojiadit rasa 3aKphIT (c. YepTex aetant, Ne 5).
- Peghﬁa Ha Ta30B0M GANINOHE 1 Ha PETYTVDOBONHOM KNanawe - Npasbie. BKDYTUT rasosbiit

MONTERING

Foy att ansluta apparaten till en gasbehallare, gé tillvéiga enligt foljande.
- Overtyga dig om, innan du anslter gasbehallaren, at packningen mellan apparaten och

or i plats och &r | gott skick (se 4 p& ustationen)

- Forsdoa dg om an gasreglaget drstingt (se 5 p ustrationen),
P& Skruva fast
ar tit. Hall da

icr hand medurs é
oGS, A o vy o aem anang.

A KNanaH 1o 4acoBoii CTpel TaK, 4Tobb!
Aon. Tiph sTou gep 1 6anoH B Jitsa
a10r0
- MposepsTe reps s atoro y NpUGOP B @MKOCTb C
BOA0M MUHMMYM Ha [188 MUHYTEI. TORBNIGHYIE Ny3bipei o Herep
npuopa.

- Ecnv 0bHapyxuBaeTcs yTeyka rasa u3 npubopa (3anax rasa unu 06pasosakie nysbipei npu
VCTIITaHUM Ha TEPUETUNHOCTS), HE3AMEANIATENIBHO BLIHECUTE MPUGOD Ha ynuy, B ueoro ¢
xupolueu B03yXa 6e3 , T MOX!
. i MBOpa TONBKO Ha ynwue Hukorpa
i WLUTe YTeuKy ¢ MIOMOULHO OTHA - VCronb3yiiTe A rord it wenok! Ha6niogaite
32 NPYIBOPOM, 0K ra3 He YNIETYHMTCS NOMHOCTbIO.
Tenepb NPUBOP NONMHOCTBIO COBPaH.

3axuraiiTe NPUGOP U PErynUpy/iTe NNaws CNeAYIoLLYM 06Pa3OM.

- 520854E: BbiCTaBbTe KOMbUO PerynupoBaHyIs N0fa| BO3AYXa (4epTex aetan, Ne 7). Yew
Gonbiie nlojaHa B03AYXa, TeM ropAee nnawis. [l nayikt BLIOMPAITe BICOKYIO TEMNepaTypy
fInameHH. 1A BbINOMHEHWS APYTVX PAGOT Ny|LIGi MOXET ObiTh G0MIee HU3Kas! TemnepaTypa
_naenn.

1/4.060pOTa NPOTHB HGCOBOY CTPETKM U Cpasy
3aXTUTe ropenky npméopa C noMoLBIo Nbeaoaaxvrankw (035555, 030813E/F) 4 rasosoro
3ananbHuka (035501, 520854E).
- Bpallas perynApOBNHBIA KITANaH & KATABNOHI SHAKOS (+) IC Wik (1) ‘WAKYC' (npoTHE
y

de ceasornic) reglalf puterea aparatului astfel incat se obfine o flac:
-Dac aparalu\ esterece sau s foloseste cu un artug nou, se pnale Tealiza o Tacsia norequlata
est | sinuindic o avarie. Flacdra
se va stabiliza dupa 2 3 mmute respectiv dupa incalzirea apara(u\u\ Tn acest timp nu finefi
aparatul in dpozme verli
- Atunci can mtverupeu Iucrénle inchideti tot timpul supapa aparatului astfel incét flacara sa se
stinga si sa nu apara un pericol

INCHEIEREA LUCRARILOR - INCHIDEREA ARZATORULUI

- Dupé folosire, inchidefi mai intai supapa aparatului.

- Utiiza aparatul pana cand se consum s restul de gazul i parnd oind - stinsfacira

- Dupa stingerea flacarii asali aparatul 3 se ale acestuia
se pot incaizi foarte repede dupa un imp scurt de utiizare.
~1n cazul transportarii lampei de lipit sau in cazul in care aceasta nu va fi utiizata pentru o
perioada mai lunga de timp, rezervorul de gaz trebuie scos

[Intretinere si ingrijire
SCHIM APARATULUI CU GAZ COMPRIMAT

XTENTIE: Inlocuifi aparatul cu gaz comprimat doar fn aer liber respectiv In spafii bine aerisite!
- Inchideti supapa aparatului cu butonul de reglare (5) in sensul acelor de ceasornic.

nnave.

~ECiin npuop XonoHbii Wi Menonsayetcll ¢ HOBLIM KapTpAXeM, nnaufl MoXer GuiTb
HEPABHOMEPHEIM, WV U3 IPUEOpa MOXET BLAEAITECH a3 B KUAKOT (bage. BTO HOPMATBHO 1
e flenfleTcil HencnpagHoCTbio. [nawfl cTaGMNMaNpyeTCl Hepes 2 - 3 MAHYTHI W nocne
nporpesa npuGopa. B 1o Bpewt] ASpUTe NPUGOp BepTUKATEHO.

- Tlpu nepepIBax B pacoTe BCErAa 3aKpsIBaliTe KNanaH yCTPOACTEA; TOTAR AANS! MoracHeT U
7.0. HE BOSHIKHET OMACHOCTH.

3ABEPLUEHUWE PABOT — BbIKJIIOYEHWE MOPEJIKU

- I'Iocne CTONSOBa SRR SAKDOTTE KNANaH YoTpORCTEE:

ero, noka
KOMWHGCTBG 1238 Ho Gy geT UCTONb30BaHO W NNt '\ roracHeT.

-Tlocrie Toro, Kak NOracHe nnaws,
42X 10G7E KDATKOBPEMEHHOTO MGTON630BaHWS HOTYT GbiTh OYEHb FOpFJMI,

- Ecnvl nasnsHbii npuGop He Gyt Bpews unn er
NEPeB03Ka, ra308bi GANIO CRAYeT 06A3aTeSHO OTKPYTATS.

3

§|
i

|Tex06cny)KMBaHue WU XpaHeHue

BHUMAHME! 3ameHsiiiTe ra3oBblit 6annoH TONbKO Ha OTKPLITOM BO3AyXe UMM B XOPOWO

- Desurubalj aparatul cu gaz comprimat de pe supapa de reglare i D Bakpoir iCTBA, NOBEPHYE per etanu, Ne5) it
- Aswgura\l -va ca supapa aparatului este mcmsé " o Ve %) e yorpacTon U He a it e'ro, noka
ura de la supap: nu este d 4 sau pierdutd. La nevoie inlocuif KOMMIECTBO ra3a He Gy/1eT HOMON30BAHO 1 MNaNt He NOTaGHET.

- %prm alimentarea cu gaz a aparatului dupa cum este descris in sectiunea “Montare”

GARNITURA

Asigurafi-va ca garnitura de cauciuc este intact si intr-o stare ireprosabila

INTRETINERE GENERALA

- Aparaul nu necesita fnirefner.
- Duza nu necesita c
* Nu sfectuafi mocifcér fa perat,
-Jn caz de avarie dispuneli remedierea acesteia de catre un atelier specializat sau contactafi
producétorul. Vezi adresa mai jos

CONDITII DE DEPOZITARE $| TRANSPORT

- Alun;:\ cand nu folositi aparatul, depozitati-| intr-un loc sigur, racoros si nu l Isati la indemana
ilo

- Proeyal aparatulcu gaz  comgrimatceacfunea diect aazelo slare sl expunefiiciodata
la temperaturi de peste 5(

- Nu gaurif sau ardefi aparatul cu gaz comprimat dupa utilizare.

- Aparatul cu gaz comprimat Nmultigas 3001 nu se poate refolosi si trebuie aruncat in mod
corespunzZtor dupa utilizare.
~In cazul transportrii lampef de liit sau in cazul in care aceasta nu va fi utiizata pentru o
perioada mai lunga de fimp, rezervorul de gaz rebuie scos

Echipamentele care nu vor mai fi utilizate trebuie predate la un centm de reciclare. A nu se arunca
Ar

- VICnonb308aHHbiA ra30Bbii GaNMIOH OTKPYTUTe OT PerynMpYIOLLEro Knanaka npoTHe Yacoeo
CTPenky.

- Y6eATECH, UTO KnanaH yCTPOCTBA BCE elle SaKphIT.

- V6equrecs, Mp
HEOBXOAMMOCTY 3ameHvTe ynnowenme

- TIOACOBAVHITE ra30BbI BANNOH K MIPHGOPY, Kak OTICaHO & pasaene “MoHTax.

YNIOTHEHUE

MposepsTe ypesIHoe CoCTosHie p

OBLUEE TEXHUYECKOE OBCJ/TYXXUBAHUE

- TpM6Op He TPEBYET TeXHIHECKOrO 0BCAYXMBAHNS.

- OumcTKa (hopeyHKM He TpebyeTes.

- He BHOCUTE KaKue-/160 U3MEHEHMS! B YCTPOHCTBO NpUBOpA.

-B cnyvae itTe npubop B it i
06paTUTECH K NPOU3BOANTENI0. AAPEC YKa3aH HIXKE.

YCNIOBUSA XPAHEHWUSI U TPAHCMTOPTUPOBKU

- XpaHuTe npu6op B HagexHoM, CyXoM,
s peTeit vecTe.
- 3auyaiiTe ra30Bbiii GANTIOH OT CONHEYHOTO MATYEHWA 1 HI B KOEM Cry4ae He nojBepraiite
BO3AGHCTBMIO TeMNepaTypbi Boilue 50°C.
- He paspywaiiTe W1 He CXUTaliTe ra3oBbiit 6annoH NOCTE UCMONb30BAHNS.
- [a30BbIA GANNOH HEBOSMOXHO 3AMONHATL NOBTOPHO M MOCTIE MCTIONb3OBAHNS OH NOANEXUT
HAZNIeXALLIEN YTUNMIALMH,

- ECAIM nasinbHbiii NpUGOp He 6yAeT
NEpeBo3Ka, rasoBbiii GANNOH CReAYeT 06A3ATENLHO OTKPYTHTb.

3

Bpems unu er

HOBTOPHOE NCMOJIb30BAHUE

alituri de gunoiul menajer! Puteti obfine informatii runcati
ambalajul in conformitate cu tipul materialului cat si cu prevederile locale in vigoare

CTPOS, CrIeayeT NepeqasaT Ha CrIearbHbIe MyHKTbI c6opa. He
SHIOPACUIBATE BMACTO ¢ OuITaBaN OTKCAANW, TIAHOMHITONSHSE COBANAS MOXHO NOMYHTE
B OTBETCTBEHHbIX OPraHaX. YTWIMANPYATE YNAKOBKY COTNACHO TANY MATEPUNa U MECTHbiN
npasunan.

- Forsakra dig om att anslutningen &r tat. Doppa ner apparaten helt och hllet  en behallare med
vatten i ca tv minuter. Vid blésbildning &r apparaten otét.

- Om gas lécker ut frén apparaten (gasiukt eller biasbildning vid tathetstest), ta ut det utormhus
omedelbart ill en plats med bra luftcirkulation utan tandningskallor, dér I3ckan kan sokas och
dtgardas. Kontrollera tétheten pa utrustningen endast utomhus. Sk aldrig efter en licka med
en eldslaga, utan anvind sépvatten for dettal Hall aggregatet under observation tills gasen
fullstandigt har strémmat ut.

Apparaten &r nu fardigmonterad.

ANVANDNING

Ga tilvga enligt follande for att tinda apparaten och stilla in l4gan.

- 520884E: St inreglringaringen or utlforsl eftr behov (i 7 pé lusirationer). Ju mer
Iufttilfdrsel, mare blir [4gan. For 16dning véljer man en hg temperatur pa ldgan. For
g mlampnmgar kan et passa bttre med ot gre temperatur

Oppna gasreglaget ca 1/4 varv moturs och tand genast brannaren med piezo-tandningen
" (035555, 030B13L/F dller en gastandare (035501, 550854E).

- Stallin apparatens effekt genom att vrida reglageventilen i iktning (+) plus eller (- minus (mot-
eller medurs) s att en full/méttad laga erhélles.

- Om apparaten & kall eller en ny férgpatron anvénds, kan en oregelbunden flamma utveckias
resp. kan gasen upptrédai fiytande form. Detta &r normalt och tyder inte pa négot fel. Flamman
Kommer efter -3 minuter esp. efe att apparaten vers pp at stabilera ig. Hal apparaten
lodrétt under denna

- Sténg alltid reg\agevenmen vid arbetsavbrott, s att 14gan slocknar och inte kan utgéra nagon
fara.

AVSLUTNING AV ARBETET — AVSTANGNING AV BRANNAREN

- Efter anvandning stéing forst apparatventilen.

- Men anvand fotarand apparaten 4 inge, resp. lagg nte undan den, forén resterands
gasmangd forbrukats och lAgan har slocknat.

- Lat apparaten svalna av efter att lagan slocknat eftersom vissa delar kan bli mycket varma redan

MONTAZA

Da bi napravo prikljuéili na posodo s plinom, postopajte na naslednji nain:
~pred prikiopom posode s plinom se prepricaite, da je tesnilo med napravo in posodo s plinom in
da je v dobrem stanju (glejte risbo sestavnih delov, Stev. 4);

~prepricajte se, da e regulator plina zaprt (glefte risbo sestavnih delov, Stev. 5);

- navoji na polnitvi stisnjenega plina in na regulimem ventilu so desni navoji. Z roko privijte polnitev.
stisnjenega plina v smeri urinega kazalca v regulimi ventil, tako da spoj dobro tesni. Za to drzite
polnio stisnjenega plina navpicno. Za to spajanje ne uporabijajte nobenega orodja

- Zagotovite, da 5poj dobro tesni. Za preverjanje pmopme celotno napravo za min. dve minuti v posodo
z vodo; &e nastajajo mehuréki, naprava ne test

e naprava pusea pin (vonj po pinu oF. tversa mehurekov pri festu za«esmenosn
odnesite na prosto na kraj z dobrim krozenjem zraka, kjer ni virov vziga in kjer lahko
zatesnite mesto uhajanja plina. Zatesnjenost naprave preverjajte le na prostem. mesta uhalanla
plina nikoli ne iséite s plamenom ampak si pomagaite z milnico! Napravo opazujte tako dolgo,
dokler ni plin popolnoma izpuhtel.

Naprava je sedaj montirana v celoti.

e

UPORABA

Da bi prizgali gorilnik in nastavili plamen, postopaite na naslednji nacin.

- 520854E: regulator za dovod zraka (risba sestavih delov, Stev. 7) nastavite tako, kot Zelite. Vedi
je dovod zraka, bolj vro¢ bo plamen. Za spajkanje izberite visoko temperaturo plamena. Za
ostale apikacie e ahko primemeSa niza lamperalura plamen,

- regulator plina odprite za pribl. 1/4 obrat intakoj p
S aiom PiEro (195555, 0308T3E F) o0 2 vigAmAO in. (135501 5208541

-z obradanjem regulacijskega ventila v smeri (+) plus 0z (-) minus (v nasprotni smeri oz. smeri
urinega kazalca) nastavite mo¢ izdelka tako, da dosezete polni/zasiceni plamen;

-G naprava lad, al uporabfat novo kartuSo ahko nastane nepravien plamen, oz ahko

lame

Pri pripdjani pristroja na plynovi ffasu postupuite nasledovne:

- Pred pripojenim plynove flase sa presvedte, G nechyba tesnenie medzi pristrojom a plynovou
flaou a 6i je v dobrom stave (pozri popis dielov, ¢. 4).

- Presvedcte sa, G je regultor plynu zatvoreny (pozri popis diefov, €. 5)

- Zavity na plynovej kartusi a na regulacnom Venti 56 pravotative zavty. Phmovs karusu
priskrutkujte do regulacného ventild rucne v smere hodinovych ruiciek tak, aby toto spojerie
bolo tesne. Pynovt ket prtom die v zile polohe. i fomo spof nepotizvafs acne
naradie!

- Skontrolujte, & je toto spojene tesné. Za tymto Gelom viote cely pristroj najmenej na dve minity
do zasobnika s vodou. Ak sa tvaria bubliny, pristro je netesny.

- Pokial 2 Vésho prisroia uniké piyn (z&pach plynu, prip. vorba bublin pri skiske tesnost)
pristroj okamzite vyneste von na miesto s dobrou cirkuléciou vzduchu bez zépalnych zdrojov,
kde mozete miesto netesnosti identifikovat a opravit. - Tesnost pristroja kontroluite iba vo
vonkajSich priestoroch. Netesnost nikdy neffadajte pomocou plameiia, ale pouite nato mydiovy
I4h! Pristro) pozorne sieduite az dovtedy, kym plyn Gpine neunikne.

Pristro je teraz kompletne zmontovany.

POUZITIE

Ak chests pristoj zapalt, pri, choete nasta plamet postuputenasledone;

520854 Hegulacny kdiok priod vzdh (pops dilr. . 7)nastato podazolaria Cim %

jo privod vzdh u, tym je plamen horicejsi. Na spéjkovanie pouzwa]le S0k oty plamera

Priinjch aphkéclach e lepsie pouzif nizSiu teplotu plameria.

- Otvrt requior pynu oo ofedn 14 otécky prot ameru hodinovich Fr)ucmek a pristroj hned
zapdl

- Tiipe baglamadan énce cihaz ve tiip arasindaki comamn meveut olup olmadigindan, mevoutsa

iyi durumda oldugundan emin olun (bkz. Resim, no. 4)

- Bu sizdirmazlik maddeleri hasarli veya aginmis oldugunda cihaz: kullanmayin.

- Sizdran veya hasarl ya da diizgiin bir sekide calismayan bir cihaz: kullanmaym

- Bu cihaz, sadece iyi bir
yerel yasal dizentomeler dikkate alnmaldr,

* Yanma havasi ile besleme ve
« tehlikeli miktarda yanmanis gaz toplanmasini énlemek igin
- Bu cihaz, yanici maddelere ile arasinda givenli bir mesafe birakiarak aligtinimalidir. Yanici
malzemeler ile cihaz arasinda giivenli bir mesafe birakin.

- Tip kartusu degnﬂwme iglemi, iyi havalandirilan, tercihen acik havada ve agik alev, yakma alevi,
elektrikli pi gibi muhtemel /e bagka insanlardan lzak bir yerde
yapimalid.

- Gaz tlpleri e galisilrken sigara igmek yasaktir

- Eger cihazinizda gaz kagag varsa (gaz kokusu), cihazi hemen kagak durumunun tespit edilebilecei,
hava sirkiilasyonu iyi olan yanio! kaynaklardan uzak bir yere disan gikariniz. Cihazinizin
sizdimazligini sadece disanida, agik bir yerde kontrol edin. Gaz kagagini kesiniikle bir alev
kullanarak aramayin, bu islem iin sadece sabunlu su kullanin!

- Sicak cihaz parcalarina dokunmayin. Cihazi muhafaza edildigi yere koymadan énce tamamen
sogumasini bekleyin.

- DIKKAT: Ulasilabilen pargalar gok sicak olabilir. Gocuklan cihazdan uzak tutun.

- Kullanimayan cihaz, emniyetli, serin, iyi havalandirilan ve gocuklanin ulasamayacag bir yerde
saklanmalidir.

Gihaz uzun sire kullanimayacagi veya tasinacagi zaman, gaz Kartusu her zaman sokilimelidir.

|[Montaj ve isletim |

Cihaz: bir tiipe baglamak igin su sekide hareket edin:
~Tupe baglamadan once cihaz ve tip arasindaki contanin meveut olup olmadigindan, meveutsa
iyi durumda oldugundan emin olun (okz. Resim, no. 4).

- Gaz regilatdriniin kapal oldugundan emin olun (okz. Resim, no. 5).

- Basingl gaz paketindeki ve ayar valfindeki vida disleri saga devif vidadir. Yeni basincl gaz paketini
ayar valfine takip, baglanti Sizdirmaz olacak sekilde saatin calisma ydninde elden sikilacak
gucte sikistinniz. Bu isiemde basingli gaz paketini dik konumda tuttinuz. Bu baglants igin herhangi
bir alet kullanmayiniz.

- Baglantiin sizdirmaz oldug in olun.

ca komple olarak su dolu bir kabiniginde daldinn. Kabarciklar
v demekr
- Eger

az iki dakika
h: izinti

gaz kagag varsa
hemen disar, Kagak tespit ediip giderisbilecedi, hava si
zak bir yere clkartin. Cihazinzin g da, agik b
edin. Gaz Kaqagml Kesinlikle bir alev kullanarak aramayin, bu islem icin sadece sabunlu su
kullanin! Gazin tamanni tahliye oluncaya kadar cihazi gézlem altinda tutun.
Cihazin montajt bu sekilde tamamlanmigtrr.

olusumu), cihaz:
iyi olan, yanici

KULLANILMASI

Cihazi ateslemek ve alevi ayarlamak icin asagida belirtlen islemleri uygulayin.

- 520854E: Hava girs ayar halkasini (Resim, no. 7) dilediiniz sekilde ayarlayin. Hava girsi ne kadar
fazla ise, alev o denli sicak olur. Lehimleme islemi icin yiksek alev sicakligi seginiz. Diger
uygulama\ar igin du§uk alev siakig daha uygun il

Piyovéno zapalovaca (135501, 5508546,
- Otocenim regulacného ventilu v smere (+)plus, prip. (-Jminus (v smere, prip. proti smeru
Rodinovjch rutiiel nastarts wkon pritof ek, aby vaniol pnysiy plamer

plin izstopa v tekocem stanju; to je normalno in ne pomeni nobene napake.
R 2-3 minutah oz. ko se naprava ogreje. V/ tem ¢asu dréite napravo navpicno,

e prekinete delo, vedno zaprte venti izdelka, tako da plamen ugasne ter s tem vet ne predstaviia
nobene nevarmosti.

KONEC DELA - ZAUSTAVITEV GORILNIKA
- Po uporabi najprej zaprite ventil aparata.
- Aparat uporabljajte Se foliko casa, oziroma ga ne odlagajte, dokler preostala koligina plina ni
ﬁcrabljena in plamen i ugasml
ohladi, ker so lahko dol

i deli aparata Ze po krajsem

efter kort anvandning.
inte éndas gre tid, eller ska

alltid skruvas loss.

¢asu uporabe zelo vrogi.
dalj Gasa ne uparabijate li ga boste transportiral, mora bfi posoda s plinom vedno
" sdklopliena.

|Underhall och lagring

|VzdrZevanje in skladig&enje

UTBYTE AV TRYCKGASFORPACKNINGEN

0BS! Byt tryckgasfrpackning endast utomhus eller i vii ventilerat utrymme!

- Stéing apparatens ventil medurs med installningsvredet (nr 5 pa illustrationen).

-Men anvand forfarand apparaten  ange, fesp. Iagg inte undan cen, foran resterande
gasmangd erbruats och |§gan har slockna

- Skruva bort den

* So tl at apparatvention oo slangd

- Se il at packringen pé reglagevertien ine har skadats el komit bort. Vid betov ska
packningen bytas ut.

- Sting tryckgasforpackningen pa apparaten sé som det beskrivs i avsnittet “Montering”.

moturs frén

PACKNING

Stkerstall att gummipackningen & intakt och i utmérkt skick.

ALLMAN SKOTSEL

- Apparaten & underhéllsfr

- Munstycket keaveringenrengéring.

- Gor inga éndringar pa appar.

- Liten fackverkstad reparera apparalen vid et driftfel, elle ta kontakt med tillverkaren. Adress,
se nedan.

LAGRINGS- OCH TRANSPORTVILLKOR

- D4 det inte anvands forvaras aggregatet pa en sker, sval, torr och val ventilerad plats, utom
rackhé\l for bam,

h utsétt den aldrig for en temperatur dver 50°C.
- Gor inte il och lca nte uppt ckgasforpacknmgen efter anvandringen
fter awyttras

ZAMEMJAVA POLNILA STISNJENEGA PLINA

- Veentil aparata z zaprite z obracanjem gumba naslavl]an]e 15) v smeri urinega kaz:
- Aparat uporabilajte Se toliko casa, oziroma ga ne odiagajte, dokler preostala oitina plina ni
~ porablenain plamen niugasni.
fisnjenega plina odvijte
- Prepricajte se, da je ventil aparata e vedno zaprt.
- Prepricajte se, da tesnilo na regulimem ventilu ni poskodovano ali da ne manjka. Po potrebi morate
tesnilo zamenjati.
- Polnilo s stisnjenim plinom priklopite na izdelek tako, kot je opisano v razdelku “MontaZa.

i urinega kazalca z regulimega ventila.

TESNILO
Prepricaite se, da je gumijasto tesnilo nedotaknjeno in v odiiénem stanju.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

- Ne spreminjajte izdelka.
-V primeru niapake v delovanju odnesite izdelek v specializirano delaviico, Kjer o vodo popravi
all pa se povezite s proizvajalce. Naslov je naveden spodaj.

POGOJI SKLADISCENJA IN TRANSPORTA

- Ceizdeka ne uporabile g tranie na amem, adnem, suhem i dobro prezraeanem ks,
izven dosega ofr

- Polnlo stisrjenega plinaje treba zavarovatipred sonérim sevarjemin e e smete zpostaviat
temperaturi nad 50 °C.

-Koje polnitev stisnjenega plina izrabliena, e ne smete prebadati ali zazigati

ane s ud eller ska

al\t\d skruvas loss.

ATERVINNING

Lémna in aggregat som inte angre & anva for pa darfor

Kastas inte bort ihop med Yterligare far du hos

myndighet. Avyttra forpackningen i enlighet med typ av material och de lokala férordningarna som
galler.

- Polnila plina ni mogoce ponovno polniti in ga morate po uporabi pravilno odstraniti
med odpade.
-Ce spafkalnlka dalj ¢asa ne uporabliate ali ga boste transportirali, mora biti posoda s plinom vedno
odki

RECIKLAZA

Napvave ki je ne morete ve¢ uporabljati, oddajle v reciklazo na zblmem mestu 22 snovi za

gajte jo skupaj Ostale i priprstojpih
nrganm ¥ Embelasy ocarants med odpadke v skladu s tipom materiala ter veljavnimi krajevnimi
pre

|Verklaring van tekens

[Tegnforklaring

|Objasnienie oznaczen

|Significado dos simbolos

|Legendi

|YcnoBHble 0603HaueHus |

[Teckenférklaring

|Razlaga simbolov

Let op Warm = Handleiding lezen

= Forsiktig varm = Les bruksanvisningen

: Uwaga, gorace @ — Przeczytaé instrukcig obsiugi

Atengao quente = Ler 0 manual de instrugdes

- Atentie fierbinte

@ Cititi instructiunile de utilizare

A OCTOPOXHO - ropsiHo! = YuTairTe pyKOBOACTBO N0
akennyatayun

& So upp, et @ - Lis bruksanvising

Pozor, vrote = Preberite navodila za uporabo

- Pokla\ Kartuou, y plamef,
wystipit_plyn v kapainej féze. Toto je normalny stav a nepoukazuje na chybu.
Plamertsa ustli po 2.8 minitach, prip.po zahia prisoje. Prsro udziaveie pocas el fzy
zahrievania vo vodorovnej polol
-Pri preruseni prace vidy Satvorte ventil na pristrof, aby plamer vyhasol a aby nedodlo k
nebezpenym situdciam.

UKONCENIE PRAC - ODSTAVENIE HORAKA

- Po pouiti najskér zatvorte ventil na pristroji.
- ristof vSak pouzvlte a2 dovtedy. pri. ho neodkladafe, kym sa nespotreule reddudne
mnoZstvo plynu a kym plamefi ne
- Po wyhasnuti plameria nechajte pristroj vychladnu( pretoze niektoré komponenty pristroja mozu
bytuz po velicstkom pouztvelmi horice.
Ihsie lebo ak ju jete, plynovd ffadu je nutné vidy

odskmlkova(

niinde takr. adar agin ve cihazin brildrini Piezo cakmak (035555,

" 030813E/F) veya baska bi gazi gakmak 1035501 520854E) kullanarak atesleyin.

- Ayar vl art () yada sk ) yonde gevirerk (saat yoninde veya saat ersi yoniinde), cihaz:

dolu bir alev elde edilecek giice ayarlayin.

G soduk oldudunda veya yen bir kartup kullan§idyonda, diizensiz yanan bir alevin olupmas§
veya gazyn dypary syvy halde cykmasy miimkinddr. Bu durum normaldir ve bir hata oldudu
anlamyna gelmez. Alev 2-3 dakika sonra veya haz ysyndyoynda daha stabil olarak yanacaktyr.
Bu zaman zarfy boyunca cihazy dik bir pekilde t

- Galismaya ara verdiginizde, cihaz valfini daima kapanmz Ki, alev s6nsiin ve herhangi bir tehlike
$6z konusu olmasin.

CALISMALARIN BiTiRILMESi - SALOMANIN KAPATILMASI

- Kullandiktan sonra, énce cihazin valfini kapatiniz.
- Fakat kapattiktan sonra cihazdan gikan bakiye gaz miktar tiikeninceye ve alev séniinceye kadar
cihazi kullanmaya devam ediniz ya da elinizden birakmayiiz.

- Al stndiiklon Son, ohazm Sopumasi bekieyiniz, anka Ghazin bz pargelan ohaz usa sire
kullanilsa bile Gok isinabil.

- Cihaz uzun siire kullanimayacag veya tasinacadi zaman, gaz kartusu her zaman sokiimelidir.

|Udrzba a skladovanie

|Bak|m ve depolanmasn

VYMENA PLYNOVEJ KARTUSE

POZOR: Plynovu kartusu vymiefiajte iba na volnom priestranstve alebo v dobre vetranych

priestoroch!

- Ventil na pristroji zatvorte pomocou otoéného regulatora (Popis stéast, &. 5) v smere hodinovych
ruciciek.

- Pnsno; Vsak pouzivajte az do\nedy, pnp ho neodkladajte, kym sa nespotrebuje rezidudine
mnozstvo plynu a kym plam

- Prazdnu plynovi i odskvutkujte z vegu\aéneho Ventilu otganim proti smeru hodinovjch
ruci

- Presvedcte sa,gije venti na pristroi este sale zatvoreny.

- Citesnenie na é aleb
potreby tesnenie vymerite.

- Plynovii kartusu pripojte na pristroj podfa pokynov uvedenych v odseku ,Montaz”.

TESNENIE

Presvedite sa, ¢ je gumené tesnenie neporusené a v bezchybnom stave.

VSEOBECNA UDRZBA

- Pristroj je bezudrzbovy.

- Tryska si nevyZaduje Ziadnu drzbu.

- Nevykonévajte ziadne zmeny na spotrebici.

- Spotrebi¢ nechaite v pripade prevadzkove] poruchy opravit v odborne] opravarenskej dielni,
pripadne sa spojte s vyrobcom. Adresu najdete dole.

PODMIENKY SKLADOVANIA A PREPRAVY

- Ak sa spotrebi¢ nepouziva, uskladnite ho na zabezpecenom, chiadnom, suchom a dobre
vetranom mieste, a to mimo dosahu deti.
- Plynovu kartusu chrrite pred sinecnym ziarenim a nikdy nevystavite teplote vy3Se] ako 50 °C.
- Plynovu kartusu po pouti neprederavte ani nespalute.
- Plimova kartuta a neds opatowne naplta po pouiu eba odborme gt
dihsie bo ak ju plynovi flasu je nutné vzdy

ilo. V pripade

odskrulkova{

RECYKLACIA

Nepouzteiné pristroje odovzdaite nia recykldciu na zberjoh miestach. Newhadzuite ch do
Obal likvidujte
v silade § typom materidlu, ako aj miestymi predp\sml "t plata vo vasom tzamnom aku,

DIKKAT: Basingli

- Cihaz valfini ayar digmesi 1Hes|m no. 5) ile saatin (;al\ﬁma yéninde kapatiniz.

- Fakat kapattiktan sonra cinazdan gikan bakiye gaz miktan tiikeninceye ve alev séniinceye kadar
cihaz kullanmaya devam ediniz ya da elinizden birakmayiniz.

- Kullanilip tikenmis basingli gaz paketini, saatin calisma yéniniin tersine dogru Gevirip ayar
valfinden sokiiniiz.

- Cihaz valfinin daha kapali olup olmadigini kontrol ediniz.

- Ayar valfindeki contanin hasarsiz oldugunu veya
yenilenmelidir.

- Basingli gaz paketi, “Montaj” bélimiinde anlatian sekilde cihaza baglayin.

kontrol ediniz.

CONTA

Lastik contanin eksiksiz ve kusursuz bir durumda oldugundan emin olun.

GENEL BAKIM

- Cihaz bakim gerektirmez.

- Memenin temizienmesi gerekmemektedir.

- Cihaz izerinde herhangi bir degisikiik yapmayin.

- Cihazda bir calisma hatasi sz konusu oldugunda cihazi bu konuda uzman bir atdlyede tamir
ettirin veya retici firma ile irtibata gegin. Adres bilgilerialt kisimda bulunmaktadir.

DEPOLAMA VE TASIMA KOSULLARI

- Kulanmayan cihaz, emniyel,sein, i havelandian ve goculdann lsgamayac bir yerde
saklanmali
- Basingl gaz pakenm giines isinlarina kars! koruyunuz ve kesinlikle 50°C'den sicak derecelere
maruz birakm:

- Basing gaz pakelni kullandiktan sonra deimeyinz veyayakmaymz.

- Basingli gaz paketi yeniden e kullaniip

- Cihaz uzun sire kullanimayacagi veya laglnacagl zaman, gaz Kartusu her zaman sokiimelidir.

Artik kullanilamayacak durumdaki cihazlar bir atik toplama merkezine veriimelidir. Normal ev
cBpiine atimamalidir. Daha fazla ayrntih bilgii, bu konuda yetkil resmi kurumdan edinebilrsiniz.
Ambalaj malzemelerini, malzeme tirine ve bolgenizde gegerl yasal duzenlemelere uygun olarak
imha edin.
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